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    A la petita illa de Turny hi ha, de sobte, molts robatoris al port. I també en d’altres ports anglesos. «Casualment», també un munt d’accidents «naturals» afecten moltes mercaderies: són destruïdes, cremades… Massa desgràcies de cop, oi, Perry? Sembla com si algú es dediqués a fer mal perquè sí. Però tu saps, Perry, que això no té massa cap ni peus… I quina mena de relació pot tenir tot plegat amb els encaputxats? Vejam si aquesta vegada tu, el cada vegada més famós detectiu Perry Clifton, aconseguiràs desentrellar el misteri de L’illa de les caputxes blaves, després que has desxifrat els de L’home dels pantalons grisos, La dama del perdiguer negre i El misteri del corb blanc!

  


  [image: ]


  Wolfgang Ecke


  L’illa de les caputxes blaves


  Perry Clifton - 04


  ePub r1.0


  Titivillus 10.08.18


  
    Títol original: Die Insel der Blauen Kapuzen


    Wolfgang Ecke, 1969


    Traducció: Albert de la Torre & Dagmar Lüderitz, 1991


    Il·lustracions: Isidre Monés


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r1.2

  


  [image: ]


  L’oferiment


  Sir Adam Walker, el director dels grans magatzems londinencs Johnson and Johnson, continua pentinant amb la punta dels peus el dibuix de la catifa que cobreix una gran part del despatx. No deixa de repassar cap arabesc. Fa cara de malhumorat, plantat davant d’aquest homenet calb de la butaca que porta un vestit blau fosc elegant, sense el més mínim rastre d’una partícula de pols. Les sabates de xarol brillant són igualment perfectes. Porta una camisa de color malva i, per arrodonir el conjunt, una corbata de ratlles vermelloses i blanques amb una enorme agulla de brillants.


  A la cara arrugada d’aquest home d’uns seixanta anys hi centellegen uns ulls foscos, intel·ligents. Les mans primes i bronzejades li confereixen un aire de perseverança i energia. Tot plegat no fa gaire joc amb la seva altura: cent cinquanta centímetres justets.


  Sembla que no l’afecta el mal humor de Walker en dir-li amb insistència:


  —T’agrairia molt, estimat Arthur, que no et fessis gaires il·lusions.


  —Tu sempre seràs el gran escèptic que ja eres a l’escola —contesta l’al·ludit—. Tens influència sobre Clifton. No em vols ajudar? —diu picant-li l’ullet.


  Walker es deixa caure a la butaca:


  —Clifton és el seu propi amo. Què vol dir influència? Ningú no el pot obligar a res. Jo tampoc.


  Quan Adam Walker acabava la frase, sona l’intercomunicador. S’alça d’un bot i prem el botó. Quasi simultàniament surt la veu xerricant de la seva secretària del minúscul altaveu:


  —Ha arribat míster Clifton, Sir!


  Walker mou el cap impacient:


  —Faci’l entrar i que no ens interrompi ningú.


  Es gira cap a la porta, que s’obre en aquell mateix moment, i entra Perry Clifton, del departament de detectius dels grans magatzems. Els ulls de l’home menut descansen complaguts damunt Perry. És esvelt, musculós, va sempre ben afaitat i aconsegueix de llançar una pilota a 112 metres. En aquest moment, a més, té un posat desconfiat. Al capdavall, no passa cada dia que el seu màxim superior el faci venir. Sir Adam Walker l’agafa pel braç i, pressionant suaument, el fa anar cap al seu visitant, que s’aixeca amb un somriure.


  —Míster Clifton, vull presentar-li Sir Arthur White.


  Perry Clifton fa una reverència i estreny amb força la mà que se li ofereix.


  —Bon dia, Sir!


  Després mira sorprès l’homenet quan aquest deixa anar amb veu sonora:


  —Aquest és, doncs, l’aspecte d’un detectiu famós i d’èxit.


  —Em sembla que vostè exagera una mica, Sir… Sempre he tingut una mica de sort en els meus casos.


  Sir Adam assenyala una butaca:


  —Sisplau, mister Clifton, segui amb nosaltres. Bé, què anava a dir…? Ah, sí… Deixi estar aquesta falsa modèstia. Altrament el meu amic White m’acusarà de fanfarró. Que potser no ha resolt vostè una llarga llista de casos complicats?


  Perry Clifton sent com li puja una mena d’escalfor a la cara. Una escalfor que no li agrada gens ni mica. Mentre intenta fer cara de pòquer cap enfora, en el seu interior s’esforça per esbrinar què hi fa allà i qui pot ser aquell home menut i simpàtic. No li cal esperar gaire. Sir Adam Walker comença la partida amb una constatació que, malgrat el to pretesament inofensiu, és del tot reveladora per a Perry Clifton. En el seu interior s’encén una alarma.


  —Míster Clifton, es tracta del següent: he llegit que vostè sol·licita catorze dies de vacances. M’equivoco?


  —No s’equivoca, Sir —contesta Perry lacònicament.


  —I té tota la raó…, es mereix unes vacances. Els últims mesos han estat una mica atrafegats, oi?


  —És veritat. Els lladres sembla que no hagin estat mai tan actius com durant les últimes dotze setmanes!


  Sir Adam assenteix amb el cap i, fent cara de santet, es disposa a fer la pregunta decisiva:


  —Quant a les seves vacances, ja ha fixat algun lloc?


  «Ah, per aquí bufa el vent», pensa Perry Clifton. Somriu i diu amb veu alegre:


  —Sí, Sir. Tinc del tot decidit el lloc. Un amic d’Irlanda m’ha convidat a fer amb el seu veler un creuer pel Shannon i pels llacs adjacents. Banyar-se una mica, pescar una mica i una mica de no fer res. Em penso que seran unes vacances meravelloses. Sí, Sir, n’estic convençut.


  Durant la descripció entusiasta de Clifton, Sir Adam ha enviat una mirada fugaç cap a Arthur White com volent dir «estem llestos». Sir Arthur, però, continua fent cara de felicitat i no sembla disposat a intervenir en el joc de seguida. Observa maliciosament els intents desesperats de Sir Adam per frenar l’entusiasme de Clifton.


  —Un viatge amb vaixell pot ser meravellós, és veritat…, però si plou és inaguantable! I pensi que haurà de cuidar el seu amiguet. Perquè segurament l’acompanyarà, oi? Com es deia?


  Ara Perry somriu obertament i declara:


  —No hi ha cap perill, Sir. El meu amic Dicki s’ha trencat una cama i haurà de quedar-se a Londres.


  Sir Adam Walker es rendeix. Alça les espatlles i sospira, adreçant-se a Sir Arthur:


  —Benvolgut Arthur, si a tu no se t’acut res intel·ligent, pel que fa a mi he exhaurit les existències.


  Arthur White fingeix haver-se encomanat de l’aflicció de Walker.


  —Tens raó, Adam, sembla que no hi ha gaires esperances. Llàstima! De debò que em sap greu.


  Perry es queda perplex. Disposat a caure en el parany que li han posat, pregunta:


  —Un moment, Sir, la seva preocupació té alguna cosa a veure amb mi?


  —Segons com, sí, míster Clifton. Però només segons com. No sospitava que vostè ja tingués triat un lloc per al seu viatge.


  Sir Adam s’inclina endavant:


  —Sir Arthur White és el director de la companyia d’assegurances Britain Port.


  Perry Clifton fa un gest amb el cap i, adreçant-se a Sir Arthur, pregunta:


  —Vostè ha fet un primer pas. Puc demanar-li que en faci un altre?


  White s’acomoda a la butaca complagut. Ha arribat el seu moment i està fermament disposat a aprofitar-lo.


  —La meva companyia, míster Clifton, es dedica sobretot a assegurar mercaderies emmagatzemades als ports. De tant en tant hi ha casos de pèrdues en alguns ports anglesos. Les causes poden ser incendis, fenòmens naturals o també… robatoris. Des de fa un any, però, no parem de pagar.


  —Robatoris?


  —Sí, robatoris. I només al port de Plymouth.


  —Els lladres busquen una mercaderia determinada?


  —No, en el fons no. Normalment es queden whisky, conyac francès, cigars cubans, sempre articles de primera qualitat, esclar. Ara fa poc, es van endur unes capses de música japoneses. Ha estat el cop més important, perquè les capses de música eren d’or.


  —Déu n’hi do! —diu Clifton bastant sorprès.


  —Sembla que els lladres estan organitzats a la perfecció, perquè gairebé mai no s’ha recuperat cap peça de la mercaderia desapareguda misteriosament. Un dels nostres detectius més eficients, Peter Bennet, és a l’hospital des de fa més de mig any. Va ser víctima d’un accident al port de Plymouth…


  —Va ser un accident de veritat? —vol saber Clifton. Per primera vegada, l’aparent tranquil·litat del director de la companyia d’assegurances deixa lloc a una certa agitació.


  —Ens hem esforçat per demostrar el contrari. Però la policia tampoc no ha pogut treure’n l’entrellat.


  —Una pregunta, Sir: vostè ha dit que gairebé mai no havien pogut recuperar cap mercaderia. El gairebé vol dir que hi ha hagut excepcions?


  —Sí, alguna, míster Clifton. Un dels nostres agents va topar casualment amb una de les capsetes de música a casa d’un drapaire d’Exeter. La policia va interrogar el drapaire, però no en van treure res. Insistia que havia comprat la capsa a un mariner de Falmouth anomenat Paul Heartly. Tal com era d’esperar, no hi ha cap Paul Heartly a Falmouth. Però teníem una altra pista: a la capsa de cartró on s’havia trobat la capsa de música hi havia l’adreça d’un tal Joe Porter. La policia també l’ha buscat. Viu a l’illa de Turny però assegura que no sap com la capsa de cartró ha arribat a Exeter. Podia demostrar que llença totes les capses buides al pati. Era fàcil que algú n’hagués agafat una…, almenys això diu l’informe policial.


  —On és aquesta illa? No l’havia sentida anomenar mai.


  —Turny pertany al grup d’illes situat al sud-oest de Cornualla; és l’única illa del grup que té poc turisme. No té ni prats, ni platges: és d’origen volcànic. Diuen que només algun pescador es desvia fins a l’illa.


  Havia subratllat cada paraula que mereixia ser subratllada i havia fet pauses on sabia que farien créixer la curiositat del qui l’escoltava. Dit d’una altra manera: havia parlat de tal manera que a un detectiu no li quedava més remei que contestar «sí» a segons quina pregunta. I Sir Arthur White fa la pregunta:


  —Miri, míster Clifton, és per això que havia volgut conèixer-lo. El meu amic Adam m’havia parlat tan bé del seu talent criminalista que li he de demanar si no té ganes d’anar a caçar per mi durant les seves vacances —regna un silenci total a l’oficina de Sir Adam.


  —Em fa l’efecte que amb molt de gust seguiré la pista dels seus lladres.


  —Míster Clifton, no sap quin pes m’ha tret de sobre! —diu Sir Arthur White.


  —Espero que no confiï massa en les meves investigacions, Sir —fa Clifton per frenar l’optimisme de White, que no es deixa desanimar.


  —Tinc el pressentiment que tot anirà bé. Deixi’m preguntar-li com s’imagina el procediment.


  —Molt senzill, Sir. Ampliaré el meu coneixement de les illes britàniques fent una volta per Turny. Abans, però, m’agradaria poder tenir una conversa amb el drapaire d’Exeter. Potser hi haurà alguna novetat.


  —Si n’hi ha cap, li agrairé que me’n posi al corrent. I si té la intenció d’anar a Turny, avisaré Tom Forrester.


  —Qui és Tom Forrester, Sir? —pregunta Clifton arronsant el nas.


  —És un dels nostres detectius. Ara mateix és a França, però veuria amb satisfacció una col·laboració entre tots dos.


  Perry dubta abans de donar una resposta i es nota que busca les paraules adequades.


  —En principi no hi tinc res en contra, però voldria fer notar que una parella es fa veure més que una persona sola.


  —M’agradaria evitar un altre cas com el de Bennet, míster Clifton —respon Sir Arthur molt seriós—. Estaria més tranquil si Tom Forrester estigués amb vostè.


  —No oblidi, benvolgut Clifton, que no seria gaire útil per a Johnson and Johnson de l’hospital estant —considera Sir Adam, mig en broma.


  —Mmm —fa Clifton com a única resposta.


  —Per què no hauria de ser possible que es trobin casualment dos pescadors a Turny? —objecta Sir Arthur.


  —Té raó. Quan vol que posi fil a l’agulla, Sir Arthur?


  —Quan podria posar-s’hi, míster Clifton?


  —Demà passat, si no els sembla massa aviat.


  Sir Arthur riu i li dóna la mà a Perry:


  —Com més aviat millor. Sisplau, vingui’m a veure demà al matí al despatx i acabarem de perfilar els detalls.


  Ja són les vuit del vespre passades quan Perry Clifton arriba al seu pis de Norwood. La casa del número 14 de Starplace és un vell edifici gris. És tot el contrari d’un edifici bonic, però té les seves coses bones: mirant cap al sud des de l’últim pis es veu la carretera que porta de Croydon a l’aeroport. Perry Clifton, solter, ocupa el més petit dels tres apartaments del quart pis.


  No havia parat en tot el dia de donar voltes a la nova missió que s’acostava. Pensava en el port misteriós, en el drapaire misteriós, en l’illa misteriosa. Ja havia avisat el seu amic Charles Chikenham que no l’acompanyaria.


  Perry havia comprat, al departament de llibres de Johnson and Johnson, una guia de les illes. Però quan, a casa, ple de curiositat, busca la pàgina de Turny, veu amb decepció que només hi diu que els habitants viuen de la pesca, la confecció de xarxes i la construcció de barques.


  Mentrestant ja s’han fet tres quarts de nou. Perry està assaborint la segona tassa de te quan uns cops vehements a la porta de casa el fan estremir-se. Però el sobresalt deixa pas de seguida a un somriure. Diu en veu alta:


  —Entra, Dicki!


  Dicki Miller, de 13 anys, amb cabellera rossa i curta despentinada i vint-i-nou pigues al nas, ha estat més ràpid que no es podria esperar d’una persona amb la cama enguixada. Després de tancar amb compte la porta, s’acosta coixejant i, fent un gran sospir, es deixa caure en una cadira al costat del seu gran amic.
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  —M’has deixa’t de pedra, Dicki. Com t’ho has fet per caminar tan de pressa?


  Dicki fa un posat desmenjat.


  —No n’hi ha per tant. De primer se’t fa una mica estrany, però demà segur que ja m’hi hauré acostumat del tot.


  —Sort que vivim a la mateixa planta, oi? Escolta, Dicki, i el metge què en pensa dels teus intents de caminar? Ja et deixa? —pregunta Perry somrient.


  —Sí —contesta amb seguretat—. I, si vaig amb compte, diu que fins i tot podria anar amb una barca de vela —la cara se li posa vermella—. De debò que és el que ha dit el doctor Riddle, míster Clifton.


  —Et refereixes a una barca de vela a Irlanda, Dicki?


  —Eh…, no, el doctor Riddle no ha concretat el lloc…, no em referia a cap lloc concret… —cada vegada està més vermell—. Vostè ja sap què vull dir.


  Malgrat que mai no havia estat dit que Dicki l’hagués d’acompanyar a Irlanda, Perry Clifton gairebé s’alegra que Sir Arthur White li hagi encarregat el nou cas.


  —Dicki, no vaig a Irlanda!


  —No hi va? —en els ulls de Dicki es reflecteixen una dotzena de decepcions—. Però si m’havia dit que ja ho havia arreglat tot amb el seu amic… I per què no va a Dublín?


  —He acceptat un encàrrec. Es tracta de robatoris —la decepció de Dicki es torna interès en un tres i no res. Als ulls se li ha posat aquella lluor sospitosa. Perry Clifton s’adona que ha d’ofegar immediatament el germen de noves esperances—. Escolta’m, Dicki, t’he de dir una cosa: encara que no tinguessis la cama enguixada, aquesta vegada no podries acompanyar-me. El cas que he de resoldre està relacionat amb el robatori organitzat al port de Plymouth. Com pots comprendre, no és un cas per a nens.


  Dicki no hi fa bona cara i es queixa:


  —Però si les altres vegades, com en el castell de Catmoor[1]… i ara, només perquè tinc la cama enguixada.


  —T’acabo de dir fa un moment que aquesta vegada no podries acompanyar-me ni si la cama estigués bé. —Però Clifton té encara un altre argument convincent que Dicki no podrà contestar—: A més, pensa que no tens vacances.


  —Mmm… —fa Dicki, i Perry Clifton està content perquè el seu trumfo ha estat definitiu. Però Dicki no es deixa desconcertar tan fàcilment—: Segur que el doctor Riddle em faria un certificat!


  —Un certificat? —repeteix Perry.


  —Sí, un certificat que digui que encara necessito descansar, que em convé un canvi d’aires. Però ja sé que no em deixarà venir.


  —Realment, Dicki, ets un cas difícil. Però tinc una manera de compensar-te. No vull renunciar a la teva col·laboració. Hi haurà una correspondència permanent entre nosaltres. Jo escriuré tot el que esbrini i tu me’n faràs saber la teva opinió. És una bona proposta, oi?


  —D’acord. Escriurà cada dia? —pregunta resignat.


  —Doncs, cada dia em sembla una mica exagerat. Serà cada tres dies!


  —Està bé. I quan marxa?


  —Demà passat, Dicki. Primer aniré a Exeter i després a Turny, una illa que hi ha davant de Cornualla.


  —Em pensava que els robatoris havien estat a Plymouth —s’estranya Dicki.


  —És veritat. Però com que les investigacions que s’hi han fet no han donat cap resultat fins ara, volem atacar des d’un altre angle. Hi ha dues pistes. L’una porta a Exeter i l’altra a Turny. Entesos, soci?


  Dicki fa que sí amb el cap i fingeix estar submergit en reflexions profundes. Com que en aquell moment no se li ocorre res enginyós, declara amb un gran gest:


  —Aleshores em sembla que faré un tomb fins a casa meva. Bona nit, míster Clifton. Fins demà!


  —Bona nit, Dicki.


  La suada de Billy Wark


  Sobre Londres cau una pluja fina. Tota la ciutat sembla ficada en un sac gris el divendres al matí, quan Perry Clifton puja al tren d’Exeter. El dia abans encara semblava que el temps càlid de maig s’aguantaria. A mesura que van cap al sud, el cel s’aclareix. Perry torna a estudiar els seus apunts. Grava a la ment cada una de les paraules que Sir Arthur li havia dit el dia abans, busca les connexions i els forats que potser li havien passat per alt.


  El tren arriba puntual a Exeter. Cap núvol no torba el cel blau que cobreix la ciutat i Perry nota una mena de sensació de vacances. Després d’haver descarregat l’equipatge a la consigna, surt animat de l’estació i aprofita per assaborir durant uns quants minuts l’aire càlid i sedós.


  Ara ja només li cal treure de la butxaca el paper amb l’adreça de Billy Wark perquè la nova aventura comenci. Però Perry es posa més i més nerviós regirant les butxaques dels pantalons, de l’armilla i de la jaqueta: se l’ha descuidat a Londres!


  —Bon dia. Que li han robat la cartera? —sent una veu al seu darrere. Es gira i descobreix un home gran sense afaitar que li somriu divertit.


  —No —contesta Perry al desconegut—, però m’he deixat una cosa a Londres. Una adreça!


  El vell es grata la galta coberta d’una barba d’uns quants dies i s’ofereix a ajudar-lo. Diu que sap on viu l’alcalde i per on estan foradades les tanques de la piscina municipal. Com si fos per corroborar el seu domini de la situació, escup una mica de tabac de mastegar amb precisió malabar entre les puntes de les sabates de Perry, que li diu somrient:


  —Potser sí, que em podrà ajudar. Busco un tal Billy Wark d’aquesta ciutat. M’han dit que té un negoci de compra-venda.


  El vell se’l mira mentre respira profundament unes quantes vegades. Ho fa amb un posat pensatiu i mastegant tabac. Aparentment, l’home té una certa decepció.


  —Senyor, ha tingut sort de topar precisament amb mi —diu el vell, ara amb un to de veu fred. Ja no escup tabac ni davant de Perry ni al seu costat.


  A Perry no se li ha escapat aquest canvi d’actitud del vell. Fingeix no haver notat res i, amb curiositat, pregunta:


  —Per què he tingut sort, senyor?


  —Exeter té una mica més de vuitanta mil habitants. D’aquests, la majoria són gent decent que no saben res d’aquesta mena de negocis ni de la botiga miserable de Billy Wark. Miri, senyor, el millor que pot fer és agafar un taxi fins a la catedral. Darrere la catedral hi trobarà Pichles Street. Agafi aquest carrer fins a la primera travessia. Es diu Al Port. La botiga miserable de Billy Wark és allà… Però vagi en compte, que aquell vell sòmines no li aixequi la camisa!


  Clifton es posa la mà a la butxaca. En el moment mateix el vell li crida amb menyspreu poc dissimulat:


  —Deixi els diners on són, senyor, deixi’ls. El vell Bengsten fa favors per convicció, no pas per diners… Caram, senyor, i jo que l’havia pres per un gentleman honest i decent, així a primera vista…, maleït sigui…


  Abans que Perry pugui respondre res, l’home de cabells grisos ja s’ha girat renegant i marxa amb passos lents cap a l’estació.


  Aquest Billy Wark deu ser un canalla considerable, pensa Clifton. Si el vell l’ha tractat d’aquesta manera és que l’ha pres per un amic del drapaire. No passaran gaires minuts abans que ell mateix pugui formar-se una idea sobre com és aquest Billy Wark.


  Perry Clifton arriba al carreró estret i deixat. Fa pudor de roba, de coses podrides, de fruita florida i brutícia. L’empedrat té forats. Fa temps que la pintura de les portes ha caigut i el blanc dels bastiments s’ha convertit en gris fosc. Les parets de les cases estan cobertes de taques d’humitat, esquerdes i butllofes en l’arrebossat com úlceres enormes. Tot el barri té un aspecte depriment. En aquest carreró mai no se sent olor de lilàs o el cant d’un ocell. Perry Clifton no pot contenir una esgarrifança quan obre la porta sense vidres de la botiga de Wark. Un aire aviciat li bat el rostre. És el tuf típic de quasi totes les tendes de drapaire del món. A l’interior regna una mitja llum enigmàtica.


  Abans que Perry pugui fer el primer pas, s’encén un llumí i es troba, no sap com, cara a cara amb un home que sembla que ha sortit de sota terra. Porta una bata grisa i llardosa. En general, tot en l’home crea una sensació de brutícia i descurança. Intenta donar als seus ulls penetrants, que s’integren a la perfecció en la cara de murri, un aire de servicialitat, fa una reverència i pregunta amb una veu desagradosa:


  —Senyor, té una idea precisa d’allò que vol comprar?


  Perry Clifton, que havia sentit des del primer moment una forta aversió per aquell home, té molt clar el procediment a seguir. Encara que l’altre no s’ha presentat, sap segur que es tracta de Billy Wark. Fa joc amb l’entorn.


  —A fora hi diu que no només ven, oi? —Pregunta Perry amb veu gèlida i es disposa a donar un cop d’ull a les coses que hi ha en aquell establiment. Abans que l’altre pugui respondre, afegeix—: O potser vostè no és Billy Wark?


  L’home deixa de fingir servicialitat i s’ha convertit en un home de negocis i perista. Amb un interès moderat, pregunta:


  —Vol treure’s alguna cosa del damunt, míster?


  —Perdoni, em sembla que no l’he entès. Diu que és míster Wark, oi?


  —Esclar que sóc Wark. Qui, si no, hauria de fer negocis en aquesta botiga?


  —Correcte. Doncs bé, tornant a la seva pregunta, míster Wark: tinc una idea exacta d’allò que vull, naturalment.


  Billy Wark adopta una actitud molt desconfiada de cop i volta. Examina el suposat client i intenta situar-lo en algun racó de la seva memòria:


  —Qui és vostè?


  Perry Clifton esbossa un somriure irònic:


  —Però Wark, això són maneres de fer una pregunta a una persona honrada? Potser em dic Miller…, o McIntosh…, també podria ser un Parker. Triï el nom que més li agradi. De totes maneres vostè continuarà sent Billy Wark i, per tant, l’home que busco. Miri, míster Wark, m’interessen unes capses de música japoneses. D’or, esclar.


  —No en tinc cap —respon Wark contrariat.


  —No en té? O potser el que vol dir és que ja no en té?


  —Vostè és policia, oi? Ho hauria d’haver notat de seguida. Poques vegades un finolis com vostè es perd per aquesta tenda!


  Billy Wark no s’esforça gens per amagar la seva repulsió pels defensors de l’ordre. Perry s’acosta més al perista i el punxa suaument amb un dit a la panxa. Mentre ho fa, murmura amablement:


  —Només vull que em digui una cosa: com es diu l’home que li va vendre la capsa de música? Ah, per cert, i no sóc de la policia. Una altra cosa: no em tregui a relluir el nom de Paul Heartly. N’estic al corrent.


  Billy Wark es torna una mica més pàl·lid i la seva veu sona enrogallada quan diu furiosament:


  —Jo què sé per què tothom pregunta per aquesta capsa de música. Primer, la policia… Naturalment van confiscar la capsa. Després vénen els de l’assegurança. Ara vostè. L’únic perjudicat sóc jo. En total, quinze lliures.


  —Sí, la venda de béns robats comporta els seus riscos, míster Wark! —respon Clifton secament—. Segons les meves informacions ha declarat a la policia que aquest tal Heartly és de Falmouth.


  —I què! —deixa anar Wark molest—. Pretén que li faci ensenyar a tothom que entra aquí la partida de naixement? Vostè me l’ha ensenyada o què?


  —Jo no sóc client seu, Wark. Ara escolti’m un moment, amic meu. No m’interessa en absolut si la policia li ha explicat alguna història de por. Tampoc m’interessa saber com ha enganyat la companyia d’assegurances. Però la meva banda aplica mètodes molt diferents, molt diferents!


  —De veritat que no sé de què em parla, senyor —diu Wark amb la veu ronca.


  —El nom del venedor.


  —No el sé.


  —Sí que el sap, Wark!


  —S’equivoca. M’agradaria saber amb quin dret m’interroga.


  —Amb el dret del més fort! —mentre diu això, s’acosta a un prestatge i n’agafa un gerro petit—. Què costa aquest gerro, míster Wark?


  —Per a vostè, una lliura, senyor… —sospira Wark mentre se li esbatanen els ulls, horroritzat.


  Amb tota tranquil·litat i sense gens de patetisme, deixa caure el gerro a terra. La porcellana fina es trenca en mil bocinets. El detectiu allarga la mà per agafar una capseta decorada.


  —I què val aquesta capseta?


  —També una lliura, senyor… —contesta Wark, impotent, com si l’haguessin clavat a terra. Una altra vegada se sent el dringueig clar de la trencadissa.


  —Vol dir que no va fent memòria? —vol saber Clifton. Però Wark fa que no amb el cap. El detectiu va cap a la porta, però s’atura a mig camí i torna cap a Wark. Se li acosta molt—: Llàstima, la meva gent lamentarà molt que jo torni amb les mans buides, però estaran molt contents de poder-lo conèixer a vostè.


  —Què vol dir? —balbuceja el drapaire.


  —No ha sentit parlar mai de Matheo, l’espantapolicies? —Wark es queda mut i Perry comença la descripció d’un Matheo que fa posar la pell de gallina—. Matheo és el nostre millor element. Pesa 125 quilos i té un caràcter pacífic. Només quan se li diu que algú ha mirat de prendre’ns el pèl, benvolgut Wark, és quan Matheo deixa de ser pacífic. Es converteix en un volcà en erupció i esprem les pedres fins a treure’n el suc. L’última vegada es va enfadar amb l’amo d’una botiga de coses de segona mà. La botiga va acabar amb un aspecte que…, vaja, no va quedar-ne res. De vegades l’acompanya en Jim Porra. D’aquí a cent anys encara es cantaran les proeses d’aquest parell. Però per què li explico tot això…? Ah sí, segurament tindrà ocasió de veure’ls treballar. Apa, adéu, no m’agradaria ser dins la seva pell —Clifton se’n va.


  —Què vol saber, senyor? —diu Wark amb veu aspra i eixugant-se la suor del front, rendit i mort de por.


  —Com es diu el mariner que li va vendre la capseta de música?


  —Es diu Gary Allen.


  —Gary Allen? —repeteix Perry—. I d’on venia?


  —De l’illa de Turny —respon després de dubtar un moment.


  —Tingui, míster Wark, suposo que amb això queden pagats els danys. —Perry li dóna dos bitllets d’una lliura i marxa satisfet.


  L’arribada a Turny


  Poc abans de la posta de sol, Perry Clifton arriba a la costa. Just a temps d’agafar l’última barca de pescadors cap a Turny. Perry apila la maleta, la bossa, la motxilla i les canyes de pescar sota un dels bancs vells i corcats, i decideix fer una mica de companyia al capità. És un capità tal com els descriuen als llibres: la pell colrada pel temps i els ulls penetrants de color blau clar; porta la gorra de mariner, amb l’àncora damunt de la visera, inclinada cap al costat i deixa veure a l’altra banda un ble espès de cabells blancs.


  [image: ]


  Quan Perry es posa al costat del capità, aquest el mira de fit a fit:


  —No és d’aquí, oi, Sir? Sembla que no té gaire confiança en la vella Jenny. —Com que Perry arronsa les espatlles amb un gest d’incomprensió, assenyala els taulons amb el polze—. Em refereixo a la barca, Sir! —Perry Clifton riu.


  —Té raó. Suposo que no se li ha escapat el meu reconeixement desconfiat quan pujava. Sí, capità, he d’admetre que he viatjat en transbordadors bastant més confortables.


  —La Jenny abans era una barca de pescar gambes. Ara, en el fons, es pot dir que està fora de servei, només li toca aquest cap de setmana. Estan repintant el transbordador. Satisfet?


  —Mai no he deixat d’estar satisfet, capità. Només una mica poruc, sóc. No sóc gaire bon nedador.


  El capità, molt seriós i sense arrufar el nas, assegura:


  —Li prometo que arribarà a l’illa sa i bo.


  —Molt bé, capità, que Déu l’escolti. Això vol dir que tinc serioses possibilitats de poder fer uns quants dies de vacances.


  —Vacances? —gruny el pilot amb un to de desconfiança a la veu—. Vacances a Turny justament, el tros de terra més desolat de tota la Commonwealth?


  —Si li agrada tan poc, per què no ha emigrat fa temps, capità?


  A continuació hi ha uns minuts de silenci. Només se sent el soroll de les ones que trenquen a proa i l’espeternec del motor.


  —Doncs sí, la seva pregunta tampoc no és tan estrafolària. De veritat, hauria d’haver emigrat o almenys canviat d’illa. Vostè ha estat a Turny alguna vegada?


  —No. —Perry mou el cap.


  —Turny està feta de pedres volcàniques i d’una gran quantitat de tossuts. M’agradaria saber què hi ve a buscar.


  —M’han dit que s’hi pot respirar encara una certa tranquil·litat i que s’hi troben bons llocs per pescar amb canya. No és veritat?


  —Jo no vaig mai a pescar… Però diuen que a alguns peixos els agraden les pedres rocoses de la costa de Turny. Jo no li ho sabria dir.


  Sense treure’s la mà esquerra de la butxaca, el capità esquiva una boia. Perry observa la petita maniobra amb interès.


  —L’ha passada per estribord, oi?


  —Correcte!


  —Hi ha molta profunditat aquí?


  —Uns cent peus. Vostè hi entén de navegació?


  —No gaire res —diu Clifton somrient—. Sé que amb un sextant es pot determinar la posició, què vol dir fer un bord i on són babord i estribord. Sé també que una milla marina correspon a 1.852 metres i que el grumet és l’aprenent.


  —Déu n’hi do, el que sap, Sir. Només li falta el vaixell.


  —Molt bé, capità, si vol riure’s de mi, és cosa seva. Jo, per la meva banda, no deixaré que m’alteri l’humor de vacances.


  —He estat una mica descortès, ho sento. —Per un instant sembla que ho diu convençut—. On pensa instal·lar-se, Sir? —pregunta amb una mica més d’amabilitat.


  —Ara sentirà una cosa estranya, capità —anuncia Perry Clifton—: Encara no tinc allotjament! Me’n podria recomanar algun? —La desconfiança ha tornat a ser ben visible als ulls del capità…


  —Realment és molt estrany; viatjar, per dir-ho així, a la bona de Déu. I pensa que trobarà alguna cosa?


  —Vostè ho ha dit, capità. Fins ara sempre he tingut sort. Fa poc, a Escòcia, fins i tot vaig trobar un castell per estar-m’hi. Què me’n diu, d’això? —fa Clifton rialler.


  —Que a Turny segurament no hi trobarà cap castell. Però pot provar sort amb la Mary Rodger. La seva taverna es diu el Bar de Mary. Lloga unes quantes habitacions.


  —Això vol dir que de tant en tant hi ha turistes —constata Perry, però el mariner només fa una ganyota sarcàstica.


  —De vegades uns quants bojos es desvien cap aquí. Però no ho són prou per quedar-s’hi més de tres dies.


  —Gràcies, capità! —Perry somriu per sota el nas—. Sempre m’ha agradat passar per boig.


  —No volia ofendre ningú. Turny és tot el contrari d’un paradís… Quant de temps s’hi vol quedar?


  —Oh, això depèn.


  —Depèn de que?


  —Dels resultats de la pesca i…


  —I què més?


  —D’unes quantes coses, capità. Entre elles, si m’agrada i, com ja he dit, si hi ha bona pesca.


  —Quina mena de peixos li interessen principalment? Potser cavalles?


  —També, però tampoc li faria mala cara a un tauró. Al capdavall, sóc un pescador apassionat!


  —Espero que cap peix no l’arrossegui a l’aigua —diu el barquer en veu baixa.


  Ja és fosc quan la barca arriba a l’illa. El capità li havia explicat el camí tan bé que Perry Clifton troba de seguida la fonda de Mary Rodger: és una casa solitària de la qual ara només es veuen els contorns i les finestres il·luminades. Perry entra a la taverna, que està submergida en un núvol blau de fum de tabac. Com si tothom s’hagués posat d’acord, paren de cop les converses dels nombrosos clients, que se’l miren com si acabés de sortir de les profunditats de l’oceà.


  Perry de seguida descobreix la barra i una dona jove al seu darrere. Sense fer cas de les mirades curioses dels clients, s’encamina cap a la barra, deixa l’equipatge a terra i s’adreça a la dona jove.


  —Bon dia, és vostè la senyora Rodger?


  La dona fa que sí amb el cap. Perry li fa uns 28 anys i la troba francament simpàtica.


  —El meu nom és Clifton. M’han dit que aquí podré aconseguir una habitació per a uns quants dies.


  Mary Rodger torna a fer un gest afirmatiu.


  —Sí, míster Clifton, si es dóna per satisfet amb el que li puc oferir. Ve d’Exeter?


  —No, de Londres. Un amic m’ha dit que aquí encara es pot pescar tranquil·lament.


  Mary somriu amb una mica d’amargor als llavis.


  —Sí, en això el seu amic segurament té raó. La pesca tranquil·la deu ser un dels pocs avantatges de Turny. A part d’això no hi ha gaire res a fer aquí. Vol que li ensenyi l’habitació?


  —Amb molt de gust, senyora Rodger! —respon Perry—. Porto l’equipatge?


  —Sí, si no li fa res.


  Mary Rodger agafa les canyes de pescar de Perry i el condueix a la primera planta passant per una escala de fusta amb una barana profusament tallada. S’aturen davant d’una habitació situada a la dreta de l’escala.


  —Aquesta habitació dóna al mar.


  —Magnífic! La casa sembla bastant antiga… —vol saber Perry i entra darrere l’hostalera a l’habitació.


  —Té més de dos-cents anys. S’hi olora el passat.


  —No em digui que hi ha fantasmes a la casa?


  —No, no en diria fantasmes, són els corcs que preferiblement treballen de nit.


  —Molt bé, agafo l’habitació encara que sigui amb corcs. M’agrada molt —diu Clifton rient.


  Mary Rodger, desconfiada, se’l mira de reüll. Però el detectiu està satisfet de veritat. El mobiliari vellíssim li dóna una sensació familiar i confortable. Només hi ha el llit ample, de fusta, tallada, amb la muntanya enorme d’edredons de ploma i les dues finestres petites amb cortinetes de quadres blancs i marrons, i a terra hi ha una catifa de llana gruixuda.


  —Amb l’esmorzar són dues lliures a la setmana, míster Clifton.


  —Naturalment, senyora Rodger! —La dona marxa somrient. Perry va cap a les finestres. Les obre, s’estira com si acabés de dormir vint hores.


  «Si els altres assumptes també es presenten així, seran unes vacances de debò. Visca Sir Arthur White!», pensa Perry Clifton, que, alhora, té el pressentiment que l’habitació agradable serà l’única cosa esperançadora. Tanmateix, decideix de no reprimir la sensació de satisfacció total aquesta nit. El detectiu baixa a la taverna i es fa servir un filet, «especialment gros, sisplau!».


  Malestar


  Amb passos balancejants i pesants, aprofitant les ombres de cases i porxos, s’acosta un home alt cap a la taverna de Mary Rodger. Camina indecís. S’arramba a la paret de la casa. La segueix cautelosament fins a una de les finestres il·luminades. Centímetre a centímetre s’aproxima al vidre… Per un instant es pot veure una cabellera blanca sota un barret fosc. L’observador clandestí ja ha vist el que volia veure: l’home que amb pau i tranquil·litat devora el seu filet.


  L’home dels cabells blancs se’n va corrents. Poc després arriba respirant amb dificultat a la botiga de Joe Porter. Sense alè es deixa caure sobre un tamboret i crida adreçant-se a l’home de la granota grisa:


  —Bona nit, Joe!


  Joe Porter mira el seu visitant tardà sense entusiasme i, mentre aparta una pila de llaunes, contesta no gaire amablement:


  —Bona nit, Tim! No pots venir a hores normals? Són quasi les deu!


  —No vull res de la teva botiga miserable, Joe Porter. Es tracta d’un assumpte més greu!


  El comerciant fa un gest com si s’hagués espantat i, amb aires de conxorxa, es posa un dit damunt dels llavis. Al mateix temps indica amb l’altra mà una porta oberta. Amb tres o quatre passos hi arriba i la tanca.


  —Caram, Tim, sempre has de cridar d’aquesta manera? Saps perfectament que avui el Peggy m’ajuda al magatzem. Hem de ser prudents quan hi ha aquest boig. Què passa?


  —Avui ha arribat un foraster, Joe!


  —I què? —Joe Porter llança una mirada d’incomprensió al seu visitant.


  —He dit un foraster.


  —Al dimoni, Tim, fas com si mai no hagués vingut cap foraster a aquesta illa.


  —Aquest és diferent, Joe! —De sobte la seva cara es posa seriosa. Les innombrables arrugues expressen autèntica preocupació—. Aquest és diferent! —repeteix amb insistència—. Aquest portarà la desgràcia a l’illa. Tinc un pressentiment. Tinc bon nas per a aquestes coses.


  Joe Porter intenta d’esquivar l’angoixa que amenaça de contagiar-lo. És per això que crida una mica més fort que no volia:


  —Veus fantasmes, Tim. Has parlat amb ell?


  —Sí, he parlat amb ell. O més aviat, és ell qui ha parlat amb mi.


  —I què, què t’ha dit?


  —Que vol fer pesca de canya a Turny.


  —Ja ho veus —diu Porter més tranquil—. M’havies espantat de debò. No serà l’últim pescador de canya que vindrà a Turny, oi?


  —Deia que fins i tot li agradaria pescar un tauró…, i que es quedarà fins que tingui uns quants bons peixots penjats al seu ham. I ara què me’n dius, Joe?


  —No significa res, Tim. Xerrameca, res més que xerrameca insignificant.


  —Però hauries d’avisar el cap!


  —Vols que faci el ridícul? Saps perfectament com reacciona davant de les coses insignificants. Per què no dius al teu fill que es faci amb el foraster? Que li estiri la llengua. El teu fill encara ens en deu una de bona!


  El vell, furiós, tanca els punys i es colpeja els genolls. Amb això crida:


  —Quant de temps hauran de durar encara aquests retrets? Tu mai no comets errors?


  —Fins ara no, en tot cas —respon Porter amb ironia. El barquer s’aixeca, escup a terra i camina furiós cap a la porta.


  —Ets un canalla, Joe Porter!


  Mary Rodger despara la taula de Perry Clifton i li pregunta:


  —Ha menjat de gust, míster Clifton?


  —Si vol que li sigui franc, fa molt temps que no menjava un filet tan bo.


  —Gràcies, aquí a l’illa no estic gaire acostumada que em facin compliments.


  —Però senyora Rodger, a una dona tan jove i bonica com vostè no li deuen faltar compliments. A més, hi ha un míster Rodger.


  —Oh, el meu marit té poques ocasions per fer-me compliments. Treballa en un vaixell gran i poques vegades para a Turny. Però aviat s’haurà acabat. —Els ulls de Mary han començat a brillar.


  —Què vol dir «acabat»?


  —D’aquí a dos anys haurem estalviat prou per poder comprar un restaurant petit al continent.


  —No li agrada viure a l’illa?


  —Ja no, míster Clifton!


  —I per què?


  —No vull parlar d’això. Només sé una cosa: estaré contenta quan haurem deixat de viure aquí.


  —Tot i tenint aquesta meravella de casa?


  —Sí.


  —Molt bé, senyora Rodger, deu tenir les seves raons. Però deixi’m que li pregunti una cosa encara: sap d’algú que pogués ensenyar-me demà uns quants llocs per pescar?


  Mary Rodger torna a deixar els plats sobre la taula i seu en una cadira.


  —Algú que li ensenyi l’illa? —arrufa les celles reflexionant—. Sí, el Peggy podrà fer-ho!


  —Les noies també van a pescar, aquí? —pregunta Clifton, content.


  —Peggy és un malnom. En realitat Peggy es diu Winston Baker i és un home de seixanta anys.


  —Com és que un home té aquest malnom?


  —De petit Winston Baker havia de portar els vestits de les seves germanes més grans. El motiu li ve d’aquella època. Ara ja s’ha convertit en una persona respectada. —Mary Rodger somriu i, quan veu la mirada interrogativa de Perry, afegeix—: Peggy era funcionari de duanes. A la nostra illa aquesta professió està mal vista! Llàstima que fa un parell d’anys va haver de deixar el servei per malaltia. I des d’aquell moment tota la gent pensa que Peggy està tocat de l’ala. Admeto que de vegades és una mica estrany. Però, pel que el conec, és una persona amable i sempre disposada a ajudar.


  —On puc trobar aquesta persona amable i disposada a ajudar?


  —Viu a uns cent metres d’aquí en una petita barraca. Però ara segurament no deu ser a casa. Els divendres sempre ajuda Joe Porter al magatzem.


  —Joe Porter? —Perry sap de seguida on situar aquest nom. És el que hi havia escrit a la caixa de cartró que havien trobat amb Billy Wark, la de la capsa de música.


  —Joe Porter té una botiga de mil cosetes —explica Mary Rodger—. Hi podria comprar de tot. Des de fil de cosir fins a un equip complet de pesca.


  —Molt pràctiques, aquestes botigues —admet Perry Clifton. Mary no sembla sentir gran amistat per aquest Joe Porter. Potser la seva antipatia envers l’illa té alguna cosa a veure amb aquest comerciant, pensa de sobte Perry i es decideix a ser tot ulls. A la primera ocasió farà una visita a aquest Joe Porter!


  —Creu que podré trobar Peggy demà al matí a la seva barraca?


  —Podrà estalviar-se el camí. El trobarà aquí a la taverna. Li demanaré que li ensenyi uns quants racons.


  El primer dia


  Perry Clifton dorm profundament aquesta primera nit a Turny. Ni l’entorn nou ni els corcs no destorben els seus somnis. Havia obert les finestres per gaudir també durant la nit de l’aire aromàtic del mar i del soroll llunyà de les ones, la monotonia del qual fou interrompuda només de vegades pel gralleig d’una gavina espantada. De matí, quan obre els ulls, es troba fresc i descansat. Perry es renta i s’afaita, agafa el material d’escriure i baixa tranquil·lament les escales cap a la taverna on troba Mary Rodger ja enfeinada. Ella taral·leja fluixet i neteja els coberts.


  —Bon dia, senyora Rodger!


  —Hola, míster Clifton, ha dormit bé? Els corcs no l’han atacat?


  —Al contrari, he dormit com… com…, caram, no se m’ocorre la comparació adequada… Vaja, senyora Rodger, que he dormit magníficament i he somiat només coses agradables.


  Tots dos riuen i Mary Rodger pregunta de seguida:


  —Què desitja per esmorzar, míster Clifton, cafè o te?


  —Cafè o te? Hmmm, una pregunta que no és fàcil de contestar. A Londres sempre prenc te. Què em recomana, senyora Rodger?


  —Doncs si a Londres sempre pren te, per què no tasta el cafè a Turny?


  L’esmorzar —ous amb bacon, llonganissa, formatge, peix fumat i cafè amb una aroma exquisida— és boníssim i Perry recorda les paraules poc amables d’un estranger: l’única cosa comestible de la cuina anglesa és l’esmorzar. Després pensa en la seva promesa d’informar Dicki de les seves aventures. Es posa a escriure una carta al noi, que segurament ja l’espera.


  
    Dimarts al matí


    Estimat Dicki:


    Avui t’escric només un informe breu del meu viatge. Com et vaig dir, vaig anar primer a Exeter per estirar les orelles a aquell drapaire, Billy Wark. Es tracta d’un comerciant sense escrúpols que sobretot negocia amb coses robades. Llàstima que no has pogut veure com el teu amic Perry Clifton feia de gàngster de la briva. Em penso que ho feia bastant bé. L’estimat Billy Wark, en tot cas, tremolava tant de por que he pogut arrencar-li el nom de l’home que li havia venut la capseta de música. No es diu Paul Heartly sinó Gary Allen i se suposa que viu a Turny, o sigui que el vent em va a favor. Vaig arribar de nit a Turny. Fins ara no he pogut veure gaire cosa de l’illa, però més tard tindré un guia que m’ensenyarà una mica els voltants. M’he allotjat a la fonda de Mary Rodger i si vols escriure’m pots fer-ho tranquil·lament a aquesta adreça. La meva habitació és supercòmoda. Els mobles són tan vells com tu i jo plegats multiplicats per sis. Què, en trauràs la suma? Dicki, dins del sobre trobaràs també una carta per a Sir Arthur White. Fes-me un favor i posa-la a la bústia més pròxima. Com que oficialment no pur tenir cap relació amb la companyia d’assegurances Britain Port he de comunicar la meva adreça a la gent de Londres d’amagat. No et descuidis d’enviar-la, és molt important! Això és tot per avui, estimat Dicki, i molts records als teus pares.


    Perry Clifton

  


  Perry Clifton escriu la carta de Sir Arthur i tanca el sobre amb molta cura.


  —Hola, senyora Rodger, tinc una pregunta…


  Mary Rodger, que està enfeinada a la cuina, treu el cap per la porta:


  —M’ha cridat, míster Clifton?


  —Sí, només una pregunta: hi ha alguna bústia a prop?


  —I tant —assegura Mary animada—, ni a tres minuts d’aquí, en direcció al port. Si s’afanya, míster Clifton, la seva carta encara arribarà al continent amb el transbordador de les vuit.


  En el camí de tornada té per primera vegada l’ocasió de fer un volt per l’illa: no és, en absolut, una illa bonica. Terra aspra onsevulla que miri. Potser l’altre costat de l’illa és més agradable, pensa Perry Clifton quan algú li posa una mà sobre el braç esquerre… Més ràpid que el llamp es gira i veu al seu costat un home alt i jove que li somriu amablement.


  —Hola, senyor, vostè no és d’aquí i segurament busca algú que li pugui ensenyar una mica l’illa. Jo la conec perfectament, i uns quants xílings m’anirien molt bé també.


  —Ho sento molt, jove. Però arriba una mica massa tard. Ja he contractat un guia.


  —Ja en té un? —La decepció se li veu a la cara, després pregunta amb curiositat—: Qui és?


  Sense esperar la resposta, però, el jove es gira de pressa i uns segons més tard ja ha desaparegut darrere una cantonada. Quan Perry entra poc després a la taverna, s’aixeca un home gran. Mary Rodger apareix en aquest moment i dirigeix l’home amb una empenta amable cap a Perry.


  —És el Peggy! Està disposat a ensenyar-li l’illa i els llocs bons per pescar. —Perry Clifton allarga la mà a Peggy.


  —Hola, míster Baker! Estic content que vulgui dedicar-me una mica del seu temps.


  —Ho faré amb molt de gust, míster… —contesta Peggy amb una veu profunda una mica ronca. I després d’una rialla estranya afegeix fent l’ullet amb sornegueria—: Ha de dir-me Peggy. Tots els meus amics em diuen Peggy. I la Mary m’ha dit que vostè és una bona persona.


  —La senyora Rodger també m’ha explicat coses de vostè.


  Peggy, afalagat, es passa la mà pels cabells grisos i Perry es pot mirar l’home amb calma: una cara on s’hi troben la murrieria, la suspicàcia, l’amargor i la desconfiança alhora. Peggy va ficat dins d’una jaqueta descolorida de lli clar i uns pantalons amb més d’un doblec a baix.


  —Tot sigui dit de passada, un home jove acaba d’oferir-me el seus serveis.


  Mary Rodger, que està a punt de desaparèixer cap a la cuina, diu divertida:


  —La notícia que a Turny hi ha un foraster deu haver-se escampat.


  Peggy s’inclina cap a Perry Clifton. Amb això que fa una ganyota misteriosa:


  —Hi, hi, hi!, ho he vist des de la finestra, míster Clifton. Era el fill del barquer, es diu Gary. Em sorprèn que aquest mariner presumit vulgui fer de guia. Hi, hi, hi!, els llocs bons per pescar només els coneix el Peggy. El fill d’Allen que s’ocupi dels seus assumptes!


  Perry Clifton sent com una ona d’escalfor li puja pel seu interior. Fa una pregunta aparentment del tot inofensiva:


  —Llavors el capità del transbordador es diu Allen. I el seu fill, Gary Allen, és mariner?


  —Exactament, hi, hi, hi! —Peggy riu i es grata la barbeta amb satisfacció—. La barca no deu donar prou per viure’n dos…


  El detectiu es mossega la llengua. Havia vingut a Turny per enxampar Gary Allen, resulta que aquest fins i tot l’ha abordat i ell sense saber-ho. Així que Gary Allen és el fill del capità del transbordador. Perry recorda les preguntes desconfiades del capità. Segur que el vell també té coses a dir o, més aviat, a callar. Bé, tots dos no se m’escaparan, pensa. Ara es tracta d’estirar el fil adequat, d’actuar correctament, Perry! De moment, vulgues que no, haurà de continuar fingint interès pels millors llocs de pesca de Turny.


  Quan es dirigeix de nou a Peggy es troba amb la mirada investigadora d’aquest i l’exduaner li pregunta amb veu de preocupació:


  —Passa alguna cosa, míster Clifton?


  —Per què hauria de passar res?


  —Fa un moment feia cara d’estar contrariat. He fet alguna cosa malament?


  —Esclar que no —assegura Perry, i dóna uns copets amigables a l’espatlla de Peggy—. Faig aquesta cara de vegades, s’hi haurà d’acostumar. En la majoria dels casos estic pensant en alguna frase sàvia de la meva àvia. Au vinga, Peggy, anem.


  —Som-hi!


  —Bé, aniré a buscar el meu equip de pesca a dalt i em posaré unes sabates fortes. Mentrestant pot prendre’s una cervesa o un whisky a càrrec meu i a la seva salut.


  —No, no. Bec cervesa com a molt. Whisky, mai. No se’m posa bé. Em fa venir singlot. —Peggy posa les mans sobre l’estómac i sospira—: Oh, senyor, ha tingut mai singlot? —Sense esperar la resposta de Perry, continua—: L’únic remei és una arengada picada amb un grapat de terra de les plantes.


  Quan veu la mirada incrèdula de Perry, calla i es passa tímidament les mans per la jaqueta, mentre Perry repeteix horroritzat:


  —Arengada amb terra! Me n’alegro, perquè per sort molt rarament pateixo de singlot. Té d’altres receptes com aquesta?


  Aquí Peggy pica de mans amb entusiasme, i amb ulls brillants demostra el seu atac d’alegria sobtat:


  —Si s’afanya, Míster Clifton, encara podrem fer una mica de volta abans.


  —Una mica de volta?


  —Sí, i podrà conèixer Sammy. Després dormirà i no se’l pot molestar. Sammy segurament estaria content. Si hi arribem a temps ens explicarà un conte. Hi, hi, hi!, Sammy sap uns contes molt divertits.


  —I qui és aquest Sammy?


  Peggy, sorprès de tanta ignorància, fa uns ulls com unes taronges:


  —No coneix Sammy? Sammy és la meva tortuga, míster Clifton.


  —Oh vaja, la seva tortuga…


  —Sammy no és només la tortuga més bonica, sinó també la més llesta del món —diu Peggy entusiasmat—. Sap cantar també i parla tres llengües. Si està de molt bon humor i li ho demano bé, fa la vertical.


  —Molt bé, Peggy, tornaré de seguida. La seva tortuga sembla que es mereix que fem una mica de volta!


  Perry fa coneixences


  Turny és una illa desolada. Pedres sobre pedres. Els pocs i minúsculs trossos de gespa són com puntets verds esquifits sobre un fons fosc i hostil. A la costa del nord els penyals s’alcen des del mar. Només a l’est i al sud l’illa s’obre cap al mar. Aquí hi ha situat el petit port de pescadors i l’embarcador.


  Mentrestant els dos homes han arribat a una barraca blanca i torta i Winston Baker, Peggy, es treu una enorme clau de la butxaca.


  —Aquí és casa meva —xiuxiueja a Perry Clifton—. Sisplau, no faci soroll. Sammy és molt espantadís!


  El detectiu entra de puntetes darrere Peggy a la barraca. Són acollits per una mitja llum dèbil. Peggy es posa el dit als llavis i murmura a l’orella del seu visitant:


  —Aniré a veure si Sammy ja s’ha adormit. —Camina silenciosament i amb els braços estesos cap a una cortina.


  Mentrestant Perry Clifton passa la mirada pel regne de Peggy. No pot distingir gran cosa: una taula i cadires, un armari enorme i a la paret dos prestatges amb plats i olles. En aquest moment torna Peggy.


  —Vingui, míster Clifton —xiuxiueja—, Sammy dorm, no vull despertar-lo, segur que ho comprendrà! —Perry fa que sí amb el cap i entra passant davant de Peggy a la cambra que sembla ser un rebost.


  A la dreta, entre els prestatges amb gerros, ampolles i vaixella hi descobreix una caixa de la mida d’un calaix. A dins hi ha una tortuga que no es mou. «Un animal bellíssim», murmura Perry i torna enrere. Peggy sembla molt excitat quan arregla la cortina.


  —Oi que tenia raó? Llàstima que Sammy ja s’hagi adormit.


  Perry fa grans esforços per fingir interès, sense aconseguir-ho gaire. Respira alleugerit quan surten de la barraca cap a l’aire lliure.


  —Sammy opina que vostè és un home just —crida Peggy de sobte, i allarga la mà a Perry.


  —Em pensava que dormia.


  —Sí, és veritat. Però jo li conec els somnis —diu Peggy amb un somriure sorneguer.


  El camí els porta de dret en direcció al nord. Vint minuts més tard arriben a les cingleres. Sota seu bufa i s’encrespa l’escuma.


  —Hem de baixar aquí, míster Clifton —Perry, incrèdul, mou el cap.


  —Mai de la vida no es podran agafar peixos aquí, Peggy.


  —No. Però no hi ha cap altre lloc per on es pugui baixar.


  Al cap de pocs metres, en efecte, troben un camí. Porta bastant precipitadament cap avall. Aquí les roques s’alcen esmolades com ganivets. Després del primer revolt, Perry Clifton veu per primera vegada la casa blanquíssima a dalt, coronant les roques. Però no té temps per a observacions detingudes, perquè Peggy crida en aquest moment:


  —Compte! —L’advertiment és justificat. El camí s’ha fet tan estret i inclinat que Peggy i Clifton només poden avançar amb l’esquena a la paret.


  —De seguida millorarà, míster Clifton.


  —Això espero! Si li he de ser franc, he pescat en circumstàncies força més còmodes.


  —Li agradarà a baix! —promet Peggy.


  Per fi arriben a una plataforma ovalada, que està situada només pocs metres per damunt del nivell del mar. I com canvia l’illa aquí! No hi ha ni esculls ni remolins ni bromera. Com una escullera, una llengua de terra estreta d’uns vint metres entra mar endins.


  —I doncs, li agrada, míster Clifton? —pregunta Peggy quan s’ha acabat el descens i Perry tira amb un sospir el seu equip de pesca a terra.


  —Tinc el pressentiment que no vindré gaires vegades a pescar aquí. Quan faig vacances prefereixo evitar aquesta mena d’esforços.


  Perry Clifton assenyala cap a dalt.


  —Qui hi viu allà, a la casa blanca?


  Peggy amb un gest de menyspreu arronsa les espatlles i escup a l’aigua.


  —Hi viu el professor boig.


  —Sembla com si no li agradessin gaire els professors, Peggy? —diu Clifton rient.


  —Ca, els professors. Sap què fa el boig del professor Mallory? Viu del seu patrimoni i col·lecciona pedres. Imagini’s, míster Clifton, col·lecciona pedres!


  —És mineralista?


  —Mineralista?


  —Sí, així és com en diuen de la gent que s’ocupa de l’estudi de minerals i pedres.


  Peggy fa un pas cap enrere i mira Perry Clifton ple de desconfiança. Després pregunta:


  —Vostè també és mineralista, potser? —Pronuncia el «mineralista» com si es tractés d’algú que talla els caps a les tortugues.


  —No, treballo en uns grans magatzems, Peggy!


  La cara de Peggy torna a aclarir-se, i amb una mica d’orgull, declara:


  —Jo també treballo en un gran magatzem. Els divendres ajudo Joe Porter al seu magatzem. Diu que sóc un xicot bastant hàbil.


  Sense una raó aparent es gira de sobte i comença a pujar corrents pel camí penyalós. Després de vint metres crida Perry Clifton:


  —Ara he d’anar-me’n, míster Clifton. Sammy acaba de despertar-se.


  Al cap de dos minuts ja havia desaparegut de la seva vista. De sobte Perry descobreix una cosa que li crida l’atenció. Mig acluca els ulls. No hi ha dubte, algú ha posat nanses a la paret quasi vertical. Per què i, sobretot, qui? De seguida troba més nanses. I encara veu una altra cosa: un caminet que serpenteja just per sota les nanses de la paret. Llàstima que la roca s’arqueja tant que a Perry li és impossible de veure el final del corriol estret i misteriós.


  Com si l’atragués un imant, Perry s’hi acosta. Ja està allargant la mà cap a la primera nansa, els peus avancen a poc a poc, la segona nansa, la tercera. De fet li resulta prou fàcil, encara dos metres, i deixa la paret arquejada darrere seu, encara un metre i dues nanses més. Aconseguit!


  Perry Clifton té davant seu una cala minúscula, rodejada de parets de roca. Fa més o menys trenta metres quadrats. L’aigua hi és de color verd clar i sembla un mirall. I enmig d’aquest mirall hi ha una llanxa de motor. Perry s’hi acosta lentament. Es tracta d’una d’aquestes llanxes ràpides, aerodinàmiques, que arriben a fer fàcilment els trenta o trenta-cinc nusos. A la part del davant, sobre un fons vermellós, llu el nom Jane incrustat amb lletres de llautó.


  Perry Clifton està a punt de familiaritzar-se amb la petita cala quan, de sobte, es queda quiet. Sent el soroll d’unes pedres que rodolen. Fa com si no hagués sentit res i avança cap a la llanxa. Llavors sent una veu amable a la seva esquena:


  —Bon dia, senyor…!


  Perry Clifton es gira amb tota tranquil·litat. Un home vestit totalment de blanc, d’aspecte polit, d’uns cinquanta anys, és al seu davant. Un home com cal, si no fos per la manera furtiva d’acostar-se…


  —Bon dia, senyor… Li posaria un excel·lent per la seva arribada silenciosa.


  —Oh… —l’home de blanc somriu—. M’honora en excés. No ho he fet tan bé. Vostè se n’ha adonat.


  —Efectivament.


  —No volia espantar-lo de cap manera. Li prego que perdoni la meva poca traça.


  —Molt bé. Em dic Clifton!


  —M’alegro d’haver-lo conegut, míster Clifton. Admeto que ha estat la curiositat que m’ha fet seguir-lo.


  —M’ha vist?


  —Per casualitat. —Fa un gest com per excusar-se—: Ha estat per pura casualitat que l’he vist baixar amb el pobre Baker.


  —Que és estrany. Jo no l’he pas vist.


  —Tot i que ha mirat en la meva direcció. Visc en aquella casa, allà dalt. Em dic Mallory.


  Perry Clifton el mira sorprès, i recorda el que Peggy ha dit sobre l’habitant de la casa. Com si el professor li sabés llegir els pensaments, diu amb un somriure significatiu:


  —Veig a la seva cara que l’han informat sobre mi.


  Perry Clifton fa que sí amb el cap.


  —Té raó. Vostè és el professor boig que col·lecciona pedres!


  —És la fama que tinc entre la gent de l’illa. I he d’admetre, míster Clifton, que m’agrada aquesta fama. Per dir-ho així, em protegeix de la curiositat excessiva. —De sobte Mallory assenyala la llanxa de motor—. Li agrada la Jane?


  —Magnifica, professor. És seva la llanxa?


  —Sí, de vegades faig excursions a les illes veïnes, per buscar pedres i minerals. Aquesta cala minúscula em va molt bé com a port privat, només la baixada i la pujada són una mica cansades.


  —Així que vostè és un solitari i un misantrop.


  Mallory ho nega enèrgicament.


  —De cap manera! —i fent l’ullet afegeix, invitant Perry Clifton amb un gest—: Li agradaria ser el meu hoste mentre prenem una tassa de te o un vas de ponx? Tinc una recepta de ponx que segurament no ha tastat mai, és una recepta secreta!


  Perry Clifton fa com si hagués de pensar-se molt l’oferta del professor tot i que ja està fermament decidit a acceptar la invitació. El detectiu segueix Mallory, que respira amb dificultat. Encara han de recórrer uns quants metres fins a la casa blanca sobre el ressalt de roca i Perry Clifton descobreix decebut que la casa, vista de prop, no és ni de molt tan atractiva, brillant i imposant com vista des d’uns centenars de metres de distància.


  [image: ]


  Esquerdes profundes travessen la façana blanquejada. Entre pedres caigudes, trossos d’atuells de terrissa i líquens hi floreixen unes poques flors. El professor obre la porta. Si Perry no hagués sabut que el professor Mallory era mineralista, se n’hauria adonat de seguida. A tot arreu, pedres, pedres i més pedres: als prestatges, dins de vitrines, caixes de vidre i capses de cartró.


  Veient això Perry recorda automàticament Stanley Foreman, un ornitòleg de Londres. En el seu pis només hi havia lloc per a un llit, un armari i una taula. Tots els centímetres quadrats restants eren ocupats pels ocells. Només entrar, al visitant desprevingut se li parava la respiració: una àguila reial dissecada i terrible semblava precipitar-se amb les seves urpes disposada per l’atac sobre la persona que havia entrat.


  El professor Mallory ha desaparegut cap a la cuina per preparar el seu ponx misteriós. Perry s’acosta a la gran finestra: des d’aquí res no obstaculitza la mirada sobre l’amplitud de l’Atlàntic. En aquest moment torna a sentir la veu de Mallory.


  —Li agrada el panorama, oi? Per allà passa la ruta de navegació cap a la costa est d’Amèrica.


  —I de quins ports anglesos surten?


  El professor Mallory arronsa les espatlles i respon no gaire segur:


  —No sóc cap expert en el camp de la navegació. Però si no m’equivoco, la majoria vénen de Plymouth…


  Perry Clifton no vol mostrar massa obertament el seu interès.


  —Digui’m, professor: allà hi ha una illa petita. És habitada?


  —Oh, aquesta és una matèria de la qual sí que el puc informar molt detalladament. L’illa es diu Little Stone i està formada al cent per cent de pedres volcàniques. És deshabitada. Hi havia una estació de salvament a Little Stone. Em sembla que va ser abandonada fa sis anys.


  El professor Mallory agafa Perry Clifton pel braç i el porta cap a la taula:


  —Vol que es refredi la meva beguda diabòlica? Un ponx com el meu només es pot prendre cremant.


  Durant un moment regna el silenci. Tots dos beuen cautelosament petits glopets de la beguda calenta. Perry ja nota després del primer glop que la promesa del professor no era infundada. Com lava calenta les gotes corren pel seu cos. Amb llàgrimes als ulls confessa:


  —Tenia raó, professor. Això no és un ponx, sinó foc de l’infern líquid. Què dimonis hi ha posat aquí dins?


  —És un secret. Antiga tradició dels Mallory.


  —Molt bé, professor. —Perry, amb els ulls plorosos, fa un gest amb el cap—. Però una cosa sí que me l’haurà d’explicar, professor: per què no es pot obrir la finestra?


  Mallory mira Perry durant uns instants com si el seu esperit estigués en una altra banda. La seva cara ha adquirit una expressió de por, i també la seva veu sona ronca de sobte:


  —Potser és la superstició…


  Perry s’adona que hauria de canviar de tema ràpidament:


  —Si no li fa res, professor, li agrairia que m’expliqués coses sobre la seva col·lecció de pedres. Sàpiga, però, que hi entenc tant de pedres com del caràcter dels calamars.


  Mallory ha superat la seva confusió.


  —Li prego que em perdoni, míster Clifton. Em sembla que li dec una explicació. Primer: la casa no és meva, només l’he llogada. L’home que la va fer construir, el primer propietari, era un pintor… —Mallory s’empassa saliva—. Es va tirar per aquesta finestra en un atac d’alienació mental. A part d’una sabata no es va trobar cap rastre d’ell. Diuen que era un home encara més singular que jo. L’hereva de la casa és una tal Clarissa Woodley, de Dorchester. Es va esforçar molt per vendre la casa i com que no li resultava ho va encarregar a l’agència Clifford Wright, d’Essex. La vaig llogar a aquesta gent fa dos anys. Però amb la condició que em posessin una altra finestra. Sóc un home que se sent atret pels precipicis, míster Clifton.


  —Mai no havia sentit una cosa així. Vol dir que no pot evitar-ne l’atracció?


  —Sí, desgraciadament. No hi ha cap remei. Almenys això diu el metge.


  —Em sorprèn que hagi instal·lat aquest petit port privat. El camí no resulta ser un problema per a vostè, professor?


  —No és tan greu. Només hi ha perill a partir dels cinquanta metres d’altitud.


  —Molt bé, professor. Després d’aquestes coses desagradables, estaria molt content si m’expliqués coses sobre la seva col·lecció de pedres. Aquesta pedra per exemple, un exemplar meravellós.


  Perry assenyala una pedra tallada en un dels costats. Tant el color com la forma recorden un musclo.


  —Això és una espècie de granit.


  —Granit? —Perry està sorprès de debò. El professor somriu amb una mica de compassió.


  —Sí, granit. Sé que això el sorprèn, míster Clifton. La gent no especialitzada pensen, quan senten parlar de granit, en lloses o en bases de monuments. No poden imaginar-se que una vegada polit pot ser molt bonic. Sabia que hi ha dotzenes de tipus diferents de granit?


  —No m’ho hauria imaginat mai. I quina pedra és aquesta?


  —Lava amb bombolles. Aquí pot veure com s’ha solidificat mentre fluïa.


  —I per què és vermella per fora i grisa a l’interior?


  El professor Mallory alça l’índex i diu amb to de retret:


  —Em sembla que ha faltat molt a l’escola.


  —Vol dir que hauria de saber-ho?


  —Sí, ho hauria de saber. La lava s’ha posat vermella a la superfície pel ferro oxidat.


  Perry Clifton arruga el front i fa com si reflexionés profundament. Després contesta.


  —Digui’m, professor, és molt greu si no recordo res?


  —Serà perdonat si em pot dir de què es tracta aquesta peça tan bonica.


  Mallory passa a Perry una pedra tallada per dos costats. El detectiu observa llargament la pedra verda amb aigües.


  —Jo diria que és malaquita.


  —Molt bé, però encara no és prou per posar-li nota. Tindrà un excel·lent si m’explica com es forma la malaquita.


  Perry Clifton somriu per sota el nas:


  —Un a zero per a mi, estimat professor. Resulta que ho sé: la malaquita es forma a través de la descomposició. —Perry mira el mineralista amb expectació. Una gran decepció es dibuixa a la seva cara quan aquest li contesta una mica impacient.


  —Esclar, la majoria de les pedres es formen a través de la descomposició. Però què és el que s’ha de descompondre?


  —Passo, professor. Em sembla que no sóc l’interlocutor adequat per a vostè.


  —No se’m posi melancòlic, estimat míster Clifton —diu el professor, rient—. No es pot saber tot. Les malaquites es formen a partir de mineral de coure descompost.


  —Gràcies, professor!


  —De res, de res. Ara em podria explicar alguna cosa sobre la seva professió. Perry Clifton arronsa les espatlles.


  —Poca cosa. Treballo en uns grans magatzems. De vegades escric petits reportatges sobre coses que passen. Ja veu que no hi ha gaire sapiència per comunicar.


  —Oh, no digui això. Sóc un home molt curiós. —Mallory assenyala el got de Perry—. En vol una mica més, del meu beuratge diabòlic?


  Perry Clifton llença una mirada ràpida al seu rellotge i s’alça de cop.


  —De cap manera, professor. He d’anar-me’n. Depenc de la cuina de la senyora Rodger. I no vull disgustar-la el primer dia.


  El professor allarga la mà a Perry:


  —La seva visita sempre em serà grata!


  —Moltes gràcies, professor. Segur que acceptaré la seva invitació.


  Tim Allen no sap res


  «És hora que m’ocupi del venedor de capsetes de música», pensa Perry quan torna a la fonda. És quasi migdia. A la taverna només hi ha dos homes. Estan molt a prop l’un de l’altre i xiuxiuegen agitadament. No fan cas de l’arribada de Perry Clifton. Mentre l’un xucla constantment la pipa, el seu veí es passa una gran porció de tabac de mastegar d’una galta a l’altra. Tots dos tenen la cara vermella i claven un cop de puny a la taula després de cada frase. Només s’adonen de la presència de Perry quan aquest s’acosta a la seva taula.


  —No vull interrompre’ls, senyors —comença Perry Clifton cautelosament tot esforçant-se a fer una cara amable i pacífica—. Tampoc no tinc la intenció d’interferir en la seva discussió.


  El del tabac de mastegar parpelleja com si li costés reconèixer l’intrús. El que fuma es mostra més actiu, posa la mà suaument damunt la taula i diu:


  —Hola!


  —Hola! —s’hi afegeix també l’altre.


  —Només tinc una pregunta. Quan amarra el proper transbordador a Turny?


  El fumador de pipa obre el puny, es treu la pipa de la boca i assenyala amb la pipa el seu veí.


  —Vol saber quan ve el proper transbordador. El tabac canvia rapidíssimament de galta, i els ulls llencen rajos de foc.


  —Eh, Cassy Dunhle, que et penses que sóc sord?


  La pipa torna a parar entre les dents grogues, la mà torna a fer-se un puny i esclata contra la taula, aquesta vegada com a introducció.


  —No he dit res, Henry! Només constatava que ell vol saber quan torna a passar el transbordador, Henry! Ningú no ha dit que siguis sord, Henry. Per què ho hauria de dir, Henry?


  Bum! Ara havia estat el puny del que mastega tabac. Perry retrocedeix un pas per si de cas. L’home s’aixeca.


  —Per què dius tota l’estona Henry? —pregunta al fumador de pipa, que s’esforça a fer cara de dur.


  —No et dius Henry, Henry?


  Perry Clifton tot just intenta dir alguna cosa conciliadora quan s’aixeca també Cassy Dunhle, el fumador de pipa.


  El detectiu es queda amb la paraula a la boca i observa amb fascinació els dos homes, l’un davant l’altre, que, sense dir paraula, es miren fixament als ulls.


  La situació s’ha tornat molt tensa… El fumador ha deixat de xuclar la pipa i l’altre sembla haver-se empassat el tabac. Perry torna a avançar un pas.


  —De debò, només volia saber quan amarra el proper transbordador, senyors…


  —Henry!


  —Cassy!


  Com si haguessin rebut una fuetada, els dos homes s’encongeixen. Totalment desconcertats, miren Mary Rodger, que es planta al seu davant i pregunta amb brusquedat:


  —Sou unes criatures! Quantes vegades us he demanat que no us baralleu en presència dels hostes?


  Mentre el fumador de pipa s’ocupa de sobte intensivament amb el botó de la seva jaqueta, el que mastega tabac intenta treure encara un glop del seu got sec de cervesa. Sense immutar-se, Mary Rodger continua.


  —Us prometo que aquesta ha estat l’última vegada. Si ho torneu a fer, us enviaré a fer gàrgares. Podreu prendre-us la cervesa en qualsevol altre lloc. Entesos, Cassy Dunhle? Henry Pocken?


  Els dos buscabregues fan que sí avergonyits.


  —Entesos, Mary. No tornarà a passar mai més!


  —Molt bé, no diré ni una paraula.


  Mary va cap a Perry Clifton.


  —Què volia, míster Clifton? L’han molestat?


  Perry ho nega decididament.


  —En absolut. Només volia saber quan arriba el proper transbordador. Això era tot. Potser m’he expressat malament. —Perry rep una mirada furtiva del fumador de pipa.


  Però el que mastega tabac dóna un cop de puny a la taula i declara:


  —Ho sento, Cassy, només volia saber quan torna a amarrar el transbordador. Li ho podríem dir, oi?


  —Esclar que li ho podem dir, Henry. El transbordador ve cap a un quart d’una. D’aquí a un quart, vaja.


  —Sí, és veritat, míster. Quan el vent ve de l’est de vegades fins i tot arriba abans.


  Perry Clifton esclata a riure.


  —Em sembla que abans hi havia un malentès només. Sigui com sigui, moltes gràcies per la informació. M’alegraria que acceptessin una cervesa com a compensació.


  Els dos es miren. Henry Pocken respon també per Cassy Dunhle.


  —Hem decidit acceptar la seva invitació, míster.


  Perry fa una reverència.


  —Gràcies, senyors. Serà un plaer! —Segueix Mary Rodger cap a la barra i espera fins que ella ha servit les cerveses—. Quin parell de personatges més divertits. Sempre es barallen?


  —Sempre, míster Clifton. Conec Cassy Dunhle i Henry Pocken només barallant-se. Alguna gent de afirma que ho fan des que anaven a l’escola i que mai no han estat més de dos minuts d’acord. Malgrat tot, són carn i ungla. Abans sortien a pescar amb una barca cadascú. Però des de fa vuit anys deixen que vagin a pescar els seus fills. No hi ha gairebé res que ells dos no s’hagin dit encara. Però digui’m, míster Clifton, està satisfet amb el Peggy?


  —I tant! Primer m’ha ensenyat Sammy, la seva tortuga que parla. Resulta només que estava dormint i no podia molestar-la. Després m’ha portat a un lloc magnífic, a baix, entre les roques. Però sembla que els peixos no m’estimen gaire, no n’ha picat cap!


  Mary s’esforça a somriure.


  —Ho sento —diu, i afegeix seguidament—: Li sembla que això de Peggy és molt greu, míster Clifton?


  —No ho crec. S’ha posat una mica infantil. Hi ha malalties bastant més greus.


  —Tot va començar amb la tortuga —sospira Mary Rodger—. La passejava pertot arreu i deia que l’entenia. La gent pensa que potser no ha superat la jubilació del servei de duanes. El dia de les caputxes blaves, ara farà dos anys.


  Perry Clifton demostra interès.


  —El dia de les caputxes blaves? Què és?


  —És un dia de festa i també una llarga història!


  Quan Perry Clifton arriba a l’embarcador, els últims viatgers acaben de baixar de l’embarcació. Tim Allen està escombrant. Lentament, com si fos per casualitat, Perry s’hi acosta. Tot i que el capità ha descobert Perry segurament fa estona, fa com si no hi hagués ningú. El detectiu es queda a un metre del mariner i el saluda amablement.


  —Bon dia, capità!


  Tim Allen alça la mirada i es posa la mà al barret.


  —Bon dia, senyor… El proper transbordador no surt fins d’aquí a dues hores!


  —Però si no vull anar en barca, capità. Tampoc no vull anar-me’n, míster Allen, estic molt content a Turny. Mai no he vist una illa tan interessant. Sí, és la veritat, míster Allen. La pura veritat!


  El vell empassa saliva i després escup a l’aigua.


  —I què vol, llavors?


  —Vull preguntar-li una cosa, capità.


  —No sé pas en què el podria ajudar!


  —I tant. Segurament em podria dir on és el seu fill Gary.


  Durant un instant Perry té por que el mariner se li tiri al coll. Però Tim Allen es domina de seguida. Només la seva veu delata encara una certa inquietud.


  —El meu fill? Què vol vostè del meu fill?


  Perry es dóna innocentment un copet al pit.


  —Jo? Ell volia alguna cosa de mi. No sóc jo qui li ha adreçat la paraula, sinó ell a mi. S’ha ofert com a guia. I jo volia acceptar la seva oferta, míster Allen.


  Tim Allen s’empassa saliva. La seva veu sona ronca.


  —Ho sento, míster. Gary és de viatge.


  —Llàstima. Quan tornarà?


  —Ni idea.


  —I on ha anat?


  —No ho sé. Potser ha tornat a enrolar-se en un vaixell, és mariner!


  Perry se’n va caminant lentament. Al final del port es gira.


  —A reveure, míster Allen. Digui al seu fill que m’agradaria parlar amb ell!


  Deu minuts més tard Perry arriba a la botiga de Joe Porter. Quan passa per la porta una olor estranya li colpeja la cara: una mescla de quitrà i de cànem. Sí, Mary Rodger tenia raó, a la botiga de Joe Porter hi ha tot el que es necessita a Turny. Descobreix prestatges amb llaunes, cinturons, ampolles, detergent, corbates, roba interior, camises, corda, olles, vaixella i infinitat d’altres articles. Sobretot, però, el sorprèn un maniquí masculí amb un frac negre, guants blancs i un barret de copa sobre la cabellera de plàstic.


  Perry sent unes passes. S’obre la porta i un home escardalenc, alt, amb un enorme nas aguilenc entra.


  —Hola, Sir, què puc fer per vostè?


  —Vostè és míster Porter, l’amo de la botiga?


  —Sí, Sir, sóc jo!


  —Em dic Clifton. He vingut a Turny per pescar i m’estic a la fonda de la senyora Rodger.


  Joe Porter esclata en una riallada.


  —Ha, ha, ha…, sempre hi ha un camell per poblar el desert. Carai, Sir, no volia dir això, ho deia simbòlicament, comprèn? —Avergonyit, es posa la mà a la boca.


  —Ja és possible que l’illa li sembli horrible, míster Porter. Jo hi estic molt a gust. L’aire, el mar, la gent amable. No em puc queixar.


  Joe Porter es frega el nas ganxut amb el polze i l’índex, després es moca amb un mocador gros com unes estovalles i diu amb un to conciliador:


  —Segurament té raó, míster Risson.


  —Clifton! —Corregeix Perry.


  —Clifton, volia dir, naturalment. Doncs, míster Clifton, què li puc oferir? Necessita potser un pes de plom? Tinc totes les mides habituals.


  —Només necessitava una capsa de cartró buida.


  —Una… una… capsa de cartró buida?


  —Sí. Que potser és una cosa molt estranya de demanar, míster Porter?


  Joe Porter s’esforça a afirmar el contrari i arronsa les espatlles mentre lamenta:


  —Ho sento molt, míster Clifton. Però ara mateix no tinc cap capsa de cartró que li pugui donar. De quina mida la vol? —Perry Clifton contesta a aquesta pregunta amb un gest. Joe Porter fa que sí amb el cap i promet—: Tan aviat com en tingui una, la hi enviaré.


  —Gràcies, míster Porter! —Perry va cap a la porta. Quan passa davant del maniquí amb el frac, es tomba cap a Joe Porter—: Quan celebraran el proper ball a Turny, míster Porter?


  —Ball? —Porter està segur que ho ha entès malament. No obstant això, pregunta—: Ball? No deu pas haver dit ball de debò, míster Clifton?


  —Sí, he dit això!


  —No n’hi ha, de balls, a Turny. Aquí l’única cosa que balla són els números a final de mes…


  —Llàstima. M’hauria comprat aquest frac!


  —Aquest frac és una peça d’exposició, no es ven, míster Clifton.
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  Tot i que fa estona que Perry Clifton ha sortit de la botiga, Joe Porter continua darrere el taulell mirant fixament la porta. Els músculs de les galtes li treballen com una trinxadora i la seva mirada no fa preveure res de bo.


  Ajuda des de Londres


  És de nit.


  Ja fa quatre dies que Perry Clifton és a l’illa. Quatre dies i quatre nits. I, vist amb sinceritat, ha de reconèixer que en aquests quatre dies no ha avançat ni un sol pas. L’únic resultat concret continua sent el fill del mariner: Gary Allen. I aquest ha desaparegut fa quatre dies sense deixar cap rastre.


  Per on hauria d’atacar? No pot obligar Tim Allen a parlar del seu fill. Perry Clifton està enormement descontent de si mateix. Tampoc el passeig per les roques no l’ha ajudat gaire; tal com es presenta el cas, sembla que haurà de decebre Sir Arthur White a Londres. Ni tan sols amb la pesca ha tingut sort fins ara.


  —Vaja, míster Clifton, ja torna del passeig? —Acaba d’entrar a la taverna.


  —He plegat d’hora. Sembla que plourà aviat. Fa molt de vent.


  —Aquí tinc una carta per a vostè, de Londres. Ja era aquí aquest migdia. —Mary Rodger li allarga la carta—. Espero que no s’enfadi, però me n’havia oblidat.


  —De cap manera, senyora Rodger. Deu ser del meu amiguet Dicki. Em pot portar una cervesa?


  Perry obre la carta de Dicki amb una cerilla.


  
    Londres, dijous al vespre.


    Estimat míster Clifton:


    Moltes gràcies per la seva carta. M’he posat molt content. He tirat la carta per a Sir Arthur immediatament a la bústia. És molt trist no haver pogut ser present quan va fer parlar Billy Wark a Exeter. Segur que mentrestant ha interrogat Gary Allen. Ho ha confessat tot? Ha delatat també els seus còmplices? Si fos així podria tornar aviat a Londres. Sense vostè no m’agrada gens estar aquí. Imagini’s, hi ha un altre braç enguixat a l’escala. La senyora Murch del segon pis volia donar una plantofada a Ben Picholson, el fill del sabater de Landson Street, perquè ja li havia posat algunes vegades un llumí al timbre perquè sonés contínuament. Va relliscar i s’ha trencat un braç.


    Ahir, en un atac de ràbia, vaig donar una puntada de peu amb la cama enguixada a la bici de Ran Hastings. Havia dit que jo era un detectiu de fireta. Ull per ull, orella per orella, deia sempre el meu avi (o una cosa així)! Ara hauré de pagar dotze raigs. No li sembla injust?


    La senyora Beverly, del tercer pis, té un rellogat nou des de fa tres dies. La mare diu que és el setè aquest any. És baixet, gras, amb un tic a l’ull i un nas com una patata. I té una calba magnífica. Es diu Perru, perquè ha anat dues vegades a la perruqueria cada tres dies. Què diu la policia de Turny? Segur que tota l’illa està confabulada amb Gary Allen.


    He d’acabar els deures. Hem de fer una redacció sobre el zoològic. Sisplau, míster Clifton, torni a escriure aviat. Sense vostè Londres és superavorrit. Molts records també del Papa i la Mama.


    Dicki

  


  «Estimat Dicki: Si sabessis que el teu amic no ha progressat des del primer dia, què diries?», pensa Perry Clifton mentre es posa la carta a la butxaca.


  —Vaja, míster Clifton, no fa cara de felicitat precisament. Males notícies? Perry arronsa les espatlles.


  —No exactament. En tot cas, no és cosa agradable haver de deixar els amics decebuts.


  Mary Rodger somriu.


  —Suposo, però, que ho podrà arreglar.


  —Tant de bo, senyora Rodger. Esperem que tingui raó.


  Perry Clifton puja l’escala cap al pis de dalt, capficat en els seus pensaments. «Dicki té tota la raó: hauria d’haver interrogat Gary Allen de seguida en lloc d’anar a pescar amb el Peggy».


  Arriba a la porta de la seva habitació, vol fer girar la clau, que està posada, i es queda perplex. La porta no està tancada amb clau. Quan fa dues hores havia sortit per fer un passeig, havia donat una volta a la clau. Com que Mary Rodger no havia de fer res a l’habitació a aquestes hores, només quedava una possibilitat: hi ha entrat un estrany. Això vol dir que les rates s’atreveixen a sortir del cau.


  Perry s’acosta a la porta, s’ajup, posa les mans sobre la maneta, la gira suaument i dóna un cop fort a la porta! Però no passa res. Perry Clifton s’alça, busca l’interruptor i es queda astorat. Algú ha posat la mà sobre la seva i una veu li diu a cau d’orella:


  —No encengui el llum. Primer tanqui la porta!


  Perry fa el que li han dit, i al mateix moment tanca els ulls, encegat durant uns segons. El desconegut ha encès el llum.


  L’home que hi ha davant Perry Clifton somriu. És una mica més baixet que ell i vesteix amb elegància. La cosa més sorprenent en ell són els seus ulls grisos i penetrants sota les celles més gruixudes que Perry hagi vist mai. Li fa uns cinquanta anys.


  —Espero que estarà satisfet de mi, míster Clifton! —diu el desconegut, que no ha parat de somriure. Amb veu sonora afegeix—: Espero no haver-lo espantat gaire. En tot cas he d’admetre que no té aspecte de poruc.


  Perry assenyala una cadira i seu també.


  —Estava previngut, això és tot. Si no m’equivoco tinc el gust d’acabar de conèixer Tom Forrester.


  Tom Forrester es deixa caure sobre la cadira que li han ofert i diu amb un gest d’elogi:


  —Molt bé, ja veig que el vell Sir Arthur ha tornat a tenir bon olfacte. Serà un plaer poder treballar amb vostè.


  —L’esperava des de fa uns dies, míster Forrester —contesta Perry, que fa com si no hagués sentit el compliment de Forrester.


  —L’assumpte de França s’ha allargat una mica, desgraciadament. Vaig tornar ahir i vaig trobar l’ordre de Sir Arthur de presentar-me immediatament. Quin remei, vaig haver d’anar a hores tardanes a veure’l al seu apartament al Westend.


  —I ara s’ha allotjat aquí?


  —M’ha semblat millor no instal·lar-me a la mateixa fonda que vostè. Em sap greu, encara que és més discret així. Visc al Moby Dick.


  Perry recorda una casa torta al port de pescadors.


  —És una petita fonda del port, si no m’equivoco.


  —Si. La seva habitació sembla una suite presidencial comparada amb el meu forat pollós. Però jo tinc una cosa que vostè no té: pudor de peix nit i dia.


  Tots dos riuen.


  —Com ha pogut saber a quina habitació m’estava?


  —Molt fàcil. Quan he arribat aquí dalt, només havia de trobar l’única habitació ocupada. Com que havia escrit a Sir Arthur que no hi havia més hostes…


  —És veritat. Però això hauria pogut canviar mentrestant.


  —Té raó. No obstant això, sempre compto una mica amb la sort. Si a la nostra professió es pogués preveure tot, la canviaria de seguida. A vostè com li ha anat? Ha tingut sort?


  Perry fa un gest negatiu.


  —Amb això, estimat míster Forrester, està tocant una ferida oberta. Serà millor procedir cronològicament. —Perry explica al detectiu londinenc el que ha passat fins ara a Turny—. Ja veurà que no és gran cosa.


  Exactament al mateix instant succeeix una cosa que ni en somnis s’imaginarien els dos detectius.


  Joe Porter agafa l’auricular del telèfon de la seva botiga i marca un número. Segueix amb atenció els sons de l’altre extrem del fil.


  Una vegada… dues… tres… quatre…


  Joe Porter considera si ha de penjar el telèfon. Cinc… sis… i se sent una veu.


  Joe Porter diu fluixet a l’auricular:


  —Hola, Sir, parla Joe Porter. Aquest vespre ha arribat informació de Londres… Sí, Sir, Tim Allen ha portat la carta…, l’havia pescada a la bossa de correus… Vostè tenia raó, Sir, i Tim Allen un bon olfacte… Sí, Sir, aquest Clifton és detectiu, en efecte. Treballa en uns grans magatzems i sembla que ha tingut un gran èxit… Sí, comprenc, Sir…, una pista equivocada… Podria ser que fos aquí per casualitat… Quan… Molt bé, Sir, el dia de les caputxes… I vostè pensa que el peix picarà?… Gary Allen?… No… El vell continua insistint que no sap on és el seu fill… D’acord, Sir, com sempre, Sir… Bona nit, Sir…


  Joe Porter penja el telèfon suaument. A la seva cara hi apareix una ganyota maliciosa mentre es frega les mans.


  Perry Clifton ha acabat les explicacions. Durant un moment tots dos resten silenciosos. Tom Forrester és el primer de prendre la paraula:


  —I doncs, estimat Clifton, què proposa? Què hem de fer?


  —Ja m’hi he trencat el cap. Sempre arribo a la mateixa conclusió: o provoquem el personal i esperem que cometin algun error o tornem a intentar-ho per separat.


  Torna a fer-se silenci. Tom Forrester tampoc no està gaire content de la situació actual.


  —Sí, es poden donar a l’assumpte tantes voltes com es vulgui. En efecte queden només aquestes dues possibilitats. Jo m’inclino per la segona. Sempre hi som a temps, d’espantar-los. Això si de veritat han muntat el seu quarter general aquí a Turny. En tot cas, demà trucaré a Londres per saber qui portava les investigacions policials a l’illa. Vostè podria tornar a visitar el professor de les pedres. Potser ha vist o sentit alguna cosa.


  —Puc intentar-ho. Quan i on ens podem trobar demà?


  —Diria que a la mateixa hora i al mateix lloc. Aquí a la seva habitació. Al matí faré una mica d’aficionat a la pesca de canya.


  —Espero que tingui més sort que jo. Em fa vergonya admetre que en tots aquests dies no he pescat ni una sabata. Tot i que el venedor, que m’ha endossat les petites arengades artificials, m’ha dit que als peixos els tornen bojos.


  —Oh, ho ha intentat amb arengades artificials? Hauria pogut penjar una sabatilla de feltre de l’ham.


  Tom Forrester riu mentre el seu col·lega se’l mira pensatiu.


  —D’acord, ha guanyat aquest round. Però li prometo que arribarà el meu torn. I ja no tindrà ocasió per riure-se’n! Bé ara miraré si hi ha perill a la vista!


  Comença a haver-hi moviment. Alguna cosa passa.


  L’endemà al matí, quan Perry entra a la taverna, el primer que veu és Winston Baker repenjat a la barra i mirant fixament el seu got de cervesa mig buit. Mentrestant Mary Rodger manipula els botons de la ràdio.


  —Bon dia a tothom —diu Perry.


  —Bon dia, míster Clifton! —crida Mary Rodger girant el cap. Peggy fa com si no hagués sentit res. Perry s’hi acosta i li clava uns copets amistosos a l’espatlla.


  —Hola Peggy, cervesa de bon matí?


  Peggy, sense girar-se, murmura entre dents:


  —Els homes són malvats.


  —Peggy està trist. La seva tortuga està malalta, míster Clifton. Segui sisplau. De seguida li portaré l’esmorzar!


  —Va, deixi de fer aquesta cara de pomes agres, Peggy! Com vol que gaudeixi de l’esmorzar amb aquest posat davant? Segur que Sammy ha menjat alguna cosa que no se li ha posat bé. Potser una estella de fusta o un trosset de paper?


  Peggy es posa dret, agafa el got de cervesa i el buida d’una tirada. El torna a posar enèrgicament sobre la barra i amb una mirada resolta es dirigeix a Perry.


  —Algú li ha donat verí! —gemega amb veu trencada—. No ho volia explicar a ningú, però la gent és tan dolenta.


  —Vinga, Peggy, qui hauria de voler enverinar una tortuga inofensiva?


  Peggy s’incorpora i la seva veu s’anima quan declara:


  —Sammy no és pas inofensiva. Ja m’ha explicat més d’un secret. És d’això que la gent té por. Sammy pot mirar a través de les parets, de les tanques i a través de la gent. Res no se li pot amagar.


  —Qui, per exemple, hauria de tenir por, Peggy?


  Perry Clifton està ben despert de sobte. Serà possible que Peggy sàpiga coses sobre els assumptes que el preocupen? Però Peggy, que fa un moment encara estava tristíssim, ara riu per a ell mateix.


  —Si vostè sabés quantes coses m’ha explicat Sammy… Si algú ho sabés… —El seu riure es fa més fort i més infantil. Però ràpidament emmudeix. Fa un senyal amb el dit a Perry perquè s’acosti. El detectiu reté l’alè ple d’expectació. I Peggy xiuxiueja—: Sammy m’ha explicat una cosa sobre Joe Porter!


  Perry respira profundament. Si parlés d’una vegada! En qualsevol moment pot tornar Mary Rodger!


  —No deu ser res important. —Perry intenta provocar Baker per penedir-se’n al mateix instant. Peggy s’ha allunyat i mira el detectiu amb menyspreu.


  —Vostè té alguna cosa contra Sammy. Ho sabia.


  —De cap manera, Peggy… Naturalment és una estupidesa el que acabo de dir. Perdoni’m, però ho deia sense cap mala intenció. Sammy li ha explicat segurament alguna cosa impressionant de Joe Porter.


  Peggy sembla satisfet.


  —Sammy m’ha dit que Joe Porter…, segur que no ho explicarà a ningú?


  —Ni una paraula —assegura Perry amb la veu ronca d’excitació.


  —Doncs, Sammy m’ha dit que Joe Porter posa aigua a la ginebra abans de vendre-la!


  Res no ha canviat des de la seva última visita. Perry toca el timbre i comença a comptar. El professor Mallory obre quan havia arribat a vuit.


  —Quina sorpresa. Entri, sisplau, míster Clifton! Arriba en el moment just. Acabo de fer te.


  —Bon dia, professor, espero no molestar.


  —Segui, ja coneix la casa. El te vindrà de seguida!


  La primera mitja hora passa volant. El te és bo, la conversa animada i l’estat d’ànim alegre. A Perry Clifton li costa molt d’anar al gra.


  —Volia preguntar-li una cosa, professor. En el temps que fa que viu a Turny alguna cosa li ha cridat l’atenció?


  —Què vol dir? Què m’hauria d’haver cridat l’atenció?


  —Vull dir —el detectiu intenta expressar-se amb cautela— coses que no s’ajustin ben bé a la vida quotidiana de l’illa.


  El desconcert de Mallory va en augment.


  —Ara ja no entenc res. Coses que no s’ajustin a la vida quotidiana de l’illa? Sap que visc molt retirat, aquí.


  Perry Clifton està autènticament torbat. Com podria explicar a aquest home el que li interessa sense que sembli estrany…


  —Doncs resulta, professor, que com li havia dit, a part del treball als grans magatzems, també escric de vegades petits articles per a algun diari. També volia escriure sobre Turny. Així que busco alguna cosa per iniciar una història bonica i excitant. Per això la meva pregunta.


  Sembla que el professor s’ha tranquil·litzat i li torna el somriure amable als ulls. Una vegada més arruga el front i té l’aspecte de reflexionar profundament.


  —Ehem, l’any passat… a Little Stone… hi passava alguna cosa…


  —Es refereix a l’illa petita d’allà davant, on abans hi havia una estació de salvament?


  —Sí, exacte. Però no he pogut esbrinar mai què hi havia passat en el fons.


  —Va poder veure alguna cosa?


  —Sí. Amb els prismàtics es pot veure bastant bé. Era el dia de les caputxes, ara me’n recordo. Vaig poder-hi entreveure un bon nombre de persones amb torxes. Però era impossible reconèixer el que passava detalladament. De tota manera no crec que tingui gaire importància.


  Perry mou el cap.


  —No ho digui, això. Potser se’n podria treure una història de contraban.


  De sobte el professor fa una ganyota com si hagués mossegat una llimona.


  —Els meus pressentiments sobre aquest assumpte no són gaire bons, míster Clifton. La gent de Turny no s’agafen bé aquestes bromes. I si algú intenta interferir en els seus afers es posen tossuts. Vaig tenir ocasió de comprovar-ho quan vaig arribar aquí.


  —M’aconsella que ho deixi córrer?


  —Només li recomanaria que actués amb molta prudència.


  —Si es vol tenir èxit, professor, un s’ha d’arriscar. Vostè no fa de vegades un pas perillós per aconseguir una pedra especialment bonica?


  Mallory somriu.


  —Té raó. Un s’ha d’arriscar, en efecte.


  En el camí de tornada des de la casa de Mallory, Perry passa per la barraca de Peggy. Truca a la porta, però no li serveix de res. Winston Baker no és a casa. Llàstima, amb molt de gust hauria demanat consell a Sammy.


  Per pura casualitat descobreix la petita placa que diu «police»: la sucursal de la Reial Policia Britànica. És una casa com totes les altres de l’illa: petita, torta i senzilla.


  Perry escriu una carta llarguíssima a Dicki Miller aquesta tarda. Cap a les 19 hores puja a la seva habitació, seu al costat de la finestra oberta i es queda mirant el mar, que a poc a poc es torna fosc. Espera Tom Forrester.


  Perry mira repetidament el rellotge, mai no ha pogut esperar amb paciència. Per fi —quasi és un quart de nou— sent un soroll a la porta. Amb un gest ràpid encén el llum. Ara sent amb claredat que truquen a la porta.


  La maneta gira i Tom Forrester passa el cap per la porta.


  —Hola, míster Clifton —diu fluixet.


  —Entri, tot està en ordre!


  El detectiu de l’asseguradora entra ràpidament i tanca la porta de roure darrere seu.


  —Segui i senti’s com a casa!


  —Ha anat d’un pèl que no m’he topat amb l’hostalera. Per sort l’han cridada des de la taverna en el moment precís i ella s’ha girat.


  —L’esperava més aviat.


  —Sí —diu Forrester—, tenia tota la intenció de venir més aviat. No se sap per què, però avui ha trigat una eternitat a fer-se fosc. Tinc tots els motius del món per ser prudent. Em sembla que alguna cosa passa a Turny…


  Perry Clifton està sorprès i encuriosit. No s’adona com s’inclina i agafa el braç de Forrester.


  —Què vol dir? Ha descobert alguna cosa?


  —Sí, han regirat les meves maletes!


  —No! —Perry havia llençat aquest «no» amb tanta vehemència que de l’espant es posa la mà sobre la boca i abaixa la veu—. Té alguna idea de qui pot haver estat?


  —Suposo que ha estat l’autoritat de Turny.


  —Vol dir la policia?


  Forrester fa que sí amb el cap.


  —Sí, la policia. Dit de passada, té un únic representant aquí a l’illa. Es diu Jack Casy.


  —I què li fa suposar que ha estat el policia qui ha remenat el seu equipatge?


  Tom Forrester canvia de posició.


  —Vull explicar una cosa darrere l’altra. Tal com havíem acordat, volia trucar a Londres per saber qui va fer les investigacions en el seu moment. Vull dir, qui havia interrogat Joe Porter. He anat a correus per demanar una conferència a Londres. L’encarregat feia com si jo hagués demanat una conferència a la Lluna. Quan per fi ha entès que em referia a Londres d’Anglaterra ha establert la comunicació de molt mala gana.


  —Potser té una aversió especial per les conferències.


  —És possible. Mentre m’esperava, ell intentava amb l’habilitat d’un escarabat esbrinar alguna cosa de mi. Quan per fi he pogut parlar, fins i tot volia escoltar.


  —Quins costums més distingits que tenen aquí —opina Perry.


  —Malgrat tot, al final he pogut parlar amb Londres sense testimonis. Però sembla que el meu comportament ha despertat la seva desconfiança, perquè al migdia l’he vist discutir amb el policia municipal. Jo feia com si no el veiés.


  —I per això pensa que el policia ha remenat minuciosament el seu equipatge?


  —Si, vostè hi veu alguna altra explicació?


  —Al contrari. Estic segur que té raó! Amb això recordo allò que Dicki Miller havia escrit sobre els habitants d’aquesta illa: estan tots confabulats.


  Tom Forrester riu per sota el nas.


  —Un home savi, aquest Miller.


  Ara és Perry qui riu per sota el nas i aclareix:


  —Dicki Miller és un amic meu de Londres i té tretze anys. El tinc al corrent del cas. D’altra banda, què li han dit a Londres sobre la investigació?


  —Una cosa molt interessant i significativa: la investigació en el cas de Joe Porter la portava el sergent Casy.


  Perry Clifton es queda bocabadat.


  —El policia de l’illa?


  —Sí, el policia de l’illa; un home que segons totes les aparences no representa només la llei…


  Perry reflexiona una estona.


  —Suposem que Jack Casy estigui ficat en alguna cosa fosca i que aquesta cosa fosca té a veure amb el nostre cas. Ja tenim tres persones que participen en l’assumpte: Gary Allen, Joe Porter i Jack Casy.


  —I Tim Allen —afegeix Forrester. Però Perry no n’està gaire segur.


  —No sé… Malgrat tot el vell Allen em fa bastant bona impressió. Una altra cosa encara: qui és el cap de la banda? Gary Allen segurament no és més que una petita peça en aquesta maquinària. I el policia?


  Tom Forrester ho nega.


  —Aquest també és una petita peça.


  —Ens queda Joe Porter —Perry continua el pensament—. Caram, puc imaginar-me’l com a peça intermèdia, però no com a cap. No, no té la talla suficient. —També hem de comptar amb la possibilitat que no tingui cap importància en l’organització. Que Gary Allen hagi portat la pista a Turny per pura casualitat.


  —És veritat. També ho havia considerat. Hi ha indicis a favor, però…


  —Però què?


  —La meva intuïció diu que no. —Perry se sent desconcertat. Quina importància tenen les intuïcions en un cas així!


  Es queden callats una estona. Només el tic-tac del regulador interromp periòdicament el silenci. Aleshores Tom Forrester pregunta:


  —Com li ha anat a vostè? Ha trobat el professor?


  —Sí. Li he explicat que m’agradaria escriure una història sobre Turny i li he preguntat si en sabia fets extraordinaris.


  —I en sabia?


  —Em penso que sí. M’ha parlat de Little Stone. És una illa minúscula de roques davant de Turny, on abans hi havia una estació de salvament. Es pot veure des de la sala de casa seva. M’ha explicat que fa un any, el dia de les caputxes blaves, havia observat una munió de gent a l’illa. Corrien per l’illa amb torxes.


  —Era de nit, llavors. I es pot veure l’illa, de nit?


  —Amb el seu llarga-vista sí, és quasi un telescopi.


  —Gent que es passegen amb torxes…, això ens aporta alguna cosa.


  —Ho podem agafar com un indici només i esperar que algun dia ens faci falta pel mosaic.


  —Digui’m, míster Clifton, en el fons què és això del dia de les caputxes?


  Perry Clifton està a punt de començar una explicació detallada, quan els dos detectius s’estremeixen. Algú ha trucat suaument a la porta.


  S’aixequen sense fer soroll, i Perry diu a Tom Forrester a l’orella:


  —Posi’s allà, darrere l’armari.


  Forrester fa que sí amb el cap.


  Perry Clifton va cap a la porta i l’obre.


  La seva sorpresa és gran, però també el torbament de l’home que al seu davant manipula una gorra blava.


  —Entri, míster Allen! —invita Perry el visitant inesperat, i fa un gest de benvinguda. El mariner vacil·la, però després entra. Perry tanca la porta després de fer una ullada ràpida al passadís.


  —Per què no seu, capità? Així podrem parlar millor, segurament.


  Tim Allen mou el cap, la seva veu sona enrogallada.


  —No vull seure, míster Clifton.


  —Què puc fer per vostè, míster Allen? O potser ha vingut a dir-me on s’ha amagat el seu fill?


  Tim Allen arruga el front i contesta una mica irritat:


  —La meva visita no té res a veure amb el meu fill. Vostè és detectiu, oi?


  Perry Clifton no deixa traslluir si la pregunta l’ha sorprès. Al contrari! Amb tota tranquil·litat respon:


  —Suposem que ho sigui. Aleshores què, míster Allen?


  —Sé que va darrere d’una gent determinada…


  —Ah, sí? —Perry Clifton assenyala la cadira on seia Tom Forrester fa un moment, i torna a invitar Tim Allen—: Segur que no vol seure?


  —No, no serà gaire llarg el que li vull explicar.


  —Qui l’envia?


  El mariner serra les dents i llança les paraules com si se n’hagués de desfer ràpidament.


  —No m’ha enviat ningú! Tinc les meves raons personals per voler ajudar-lo.


  Perry Clifton considera adequat abreujar el procediment. En la majoria dels casos dóna bons resultats…


  —No sé si m’interessen les seves revelacions —diu, i s’aixeca de la cadira manifestant avorriment.


  —Però, si és molt important —fa Allen espantat.


  —Doncs expliqui’s d’una vegada, míster Allen.


  —El dia de les caputxes blaves, a mitjanit, la gent que vostè busca es reunirà a Little Stone.


  —I quan és el dia de les caputxes blaves?


  —Demà passat… Això és tot… Bona nit, míster Clifton.


  —Bona nit, míster Allen. —Perry no ha acabat encara la frase quan la porta ja s’ha tancat darrere Tim Allen.


  —Què me’n diu? —Pregunta Perry a Tom Forrester, que amb prou feines surt del seu amagatall.


  —O vol deixar el vaixell abans que s’enfonsi o tot forma part d’una trampa —opina el detectiu de la casa d’assegurances.


  —Sí, té raó —confirma Perry Clifton—, pot significar qualsevol cosa.


  —Doncs ara m’interessa encara més saber de què va això del dia de les caputxes blaves.


  Perry fa que sí amb el cap.


  —Puc satisfer la seva set d’aprendre. La senyora Rodger m’ha explicat la història: fa uns dos-cents anys, en el temps del rei Jordi III, un alt dignatari de la corona anglesa parava a l’illa. Un vespre, així ho explica la llegenda, es veia un vaixell que s’acostava a Turny i que no portava cap bandera. A un quart de milla de la costa llançava àncores i esperava allà que es fes fosc. Un parell d’hores més tard, amb la marea alta els habitants de l’illa observaven com uns bots de rems s’acostaven a l’illa. Dins hi havia homes amb torxes. Tots portaven unes caputxes blaves fins als peus. Els homes de les caputxes descarregaven ràpidament una dotzena de caixes, les apilaven a la costa i desapareixien tan misteriosament com havien arribat. Quan es feia de dia, ja no quedava rastre del vaixell.


  —I què hi havia a les caixes?


  —Joies, or i plata, teixits valuosos i monedes de molts països.


  —Així que era un vaixell de pirates.


  —Diu que no ho han sabut mai. Tampoc no s’ha pogut esbrinar d’on eren. I les opinions sobre la finalitat dels regals discrepaven. Els habitants de Turny creien que un d’ells, que havia arribat a fer-se un renom dubtós com a corsari, volia fer-los un regal. El governador, en canvi, no dubtava ni un instant que el tresor es tractava d’una atenció a la seva persona. Sense tardança, va fer portar les caixes al seu bergantí. Als habitants de l’illa només els quedava tancar els punys. Diu que el governador no va arribar mai a Anglaterra, perquè abans va anar a parar al fons del mar juntament amb el tresor, homes i rates. Sembla que aquest final de la llegenda és fruit de la rancúnia de la gent de Turny. En tot cas, aquells esdeveniments expliquen la celebració fins avui dia d’aquesta festa de les caputxes.
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  Tom Forrester ha seguit el relat de Perry Clifton amb interès i curiositat i afirma ara amb veu convençuda:


  —Estic segur que la mascarada fa bon servei a algunes persones, aquí. Si es tracta només de contraban o de robatori organitzat, és el que haurem de descobrir.


  —I amb això hem tornat al tema que ens planteja la revelació d’Allen! —assenteix Perry.


  —Així que vol caure a la trampa?


  —També les trampes de vegades són instructives.


  —Però també els donarem una magnífica oportunitat de desempallegar-se de nosaltres.


  —No si ens protegim.


  —Coneix algú en qui puguem confiar?


  —He pensat en el professor Mallory. Li escriuré una carta perquè no pugui fer-me preguntes.


  —No sé si convé comprometre una altra persona en l’assumpte. I què vol posar-hi a la carta? —fa Forrester, escèptic.


  —Escriuré que la meva curiositat de periodista m’ha portat a Little Stone la nit de les caputxes i que faci de tant en tant una ullada a l’illa amb els prismàtics. Això servirà per despertar la seva curiositat.


  —I com podria ajudar-nos?


  —Té una llanxa ràpida.


  —És veritat, però aquí sorgeix una altra pregunta: com hi anem, nosaltres, a Little Stone?


  —Sé un lloc on lloguen barques, al port.


  —Mmmm… I com farà arribar la carta a Mallory?


  —Demanaré a Mary Rodger que se’n cuidi.


  Però el detectiu de l’asseguradora encara hi té alguna objecció.


  —Sóc un home desconfiat, míster Clifton, i m’agrada prevenir-me contra totes les eventualitats. Per exemple, potser no aconseguirem cap barca. O només tenen barques de rem per llogar. Pot imaginar-se anar a Little Stone remant?


  —No, no puc —reconeix Perry.


  —A més a més és possible que a Little Stone ens esperi tot un exèrcit per ensenyar-nos què és la por.


  —Bé, és evident que l’operació va lligada a un cert grau de risc. Però l’hem d’acceptar. I pel que fa a la barca, no em preocupa. Tot passejant he comptat exactament 38 barques amb motor fora o dins de bord. Suposo que almenys una deu ser per llogar.


  —Tant de bo. Bé, m’ha convençut. Demà a la nit viatjarem a l’illa paradisíaca de Little Stone.


  La nit a Little Stone


  Mentre a Turny, sota un cel blau resplendent, comencen les festivitats de bon matí, hi ha un noi amb una cama enguixada assegut davant la finestra que mira de mal humor la pluja de Londres.


  —Creus que a Turny també hi plou, mama?


  —Hauries de pensar una mica més en l’escola. Míster Clifton se’n sortirà sense tu —contesta la mare de Dicki. Però Dicki no l’escolta i de sobte coixeja de pressa cap a la porta.


  —Què passa Dicki, on vols anar?


  —Ve el carter —crida Dicki, que tanca la porta de la cuina amb un cop darrere seu.


  Pocs minuts després se sent l’estrèpit de les portes de l’entrada i de la cuina i Dicki amb una carta a la mà declara triomfant:


  —Una carta de míster Clifton, mama. Què me’n dius? Te la llegeixo? —Dicki obre la carta—. Estimat Dicki! Abans de tot t’he de… —Dicki para enmig de la frase i estossega tímidament.


  —I per què no continues? Què t’ha de dir? —I la senyora Miller afegeix picant-li l’ullet—: O es tracta potser d’un secret que no he de saber?


  —Que no…, només és…, vull dir és per…


  —Què t’ha de fer míster Clifton? Parla d’una vegada.


  —Renyar, mama!


  —Ves per on! Míster Clifton t’ha de renyar. I què has fet aquesta vegada?


  —Res d’importància, és per Ronnie Hastings només…


  —Per Ronnie Hastings només —repeteix irònicament la senyora Miller—. Li has trencat una dent?


  —No, mama, només uns quants raigs de la bici.


  —Ah, res més? Doncs estic molt contenta que no li hagis trencat la bici sencera!


  —M’ha dit detectiu de fireta! I això no m’ho empasso!


  —Bé, fill meu. Continua llegint, de Ronnie Hastings en parlarem més tard.


  —Desgraciadament no he pogut interrogar Gary Allen perquè va desaparèixer el segon dia sense deixar rastre. Com pots veure, cometo grans errors si no ets al meu costat… —Dicki, amb uns ulls com taronges i amb molta insistència, assegura a la seva mare—: Aquí ho diu, de debò, mama!


  —Prou t’ho crec, Dicki!


  —… si no ets al meu costat. Per dir la veritat, no hi ha grans novetats sobre l’illa. Tom Forrester, de la companyia d’assegurances, també hi és des de fa poc. Tot i que ara som dos, no tenim cap resultat concret encara. Mentrestant he conegut un professor que viu a l’illa des de fa dos anys i col·lecciona pedres. Amb les pedres que té escampades per casa seva quasi es podria construir una altra casa. Sabies que hi ha una pila de tipus de granit diferents? (Jo no ho sabia). El professor no té gaire simpatia pels habitants de l’illa. Prepara un ponx magnífic. Crema tant i és tan fort que després tens ganes de ruixar-te la boca amb un extintor. I…, a més, he conegut també un home gran. Tot i que el seu nom és Winston Baker, tots li diuen Peggy. És una mica estrany i el que més li agrada és conversar amb la seva tortuga Sammy. Sammy ho veu tot, ho sent tot i sap llegir els pensaments. Té només un inconvenient: que només Peggy la pot entendre. L’hostalera m’ha explicat que Winston Baker està guillat des de fa dos anys només. Demà passat celebraran aquí a Turny la festa de les caputxes blaves. Aquesta festa existeix des de fa dos-cents anys. Aleshores uns mariners tapats amb caputxes van atracar a l’illa…


  Dicki deixa caure a poc a poc la mà amb la carta immergit en els seus pensaments.


  —I ara què passa? —vol saber la mare.


  —He de reflexionar, mama, m’ha vingut una idea… Oh! mama… si és veritat això…


  —Quina idea?


  —Això és criminològic, mama, no ho comprendràs.


  —Sembla com si tinguessis una opinió molt elevada de la teva mare…


  —Mama, una carta urgent a Turny és molt cara? Sí, he d’enviar-hi una carta urgent. Tinc una sospita. Si és veritat, aleshores míster Clifton corre perill.


  Perry surt cap a dos quarts d’onze de la taverna de Mary Rodger, on des de fa dues hores ja hi ha molt de rebombori. Mary i una noia jove van carregades de feina subministrant begudes a tantes gorges assedegades. La majoria dels clients porten unes capes blaves fins als peus, la part de dalt de les quals, una caputxa punxeguda amb dos forats als ulls, encara no la duen posada.


  Perry passeja pels carrers desiguals de l’illa. Es troba uns nens encaputxats, que entaulen unes batalles aferrissades amb espases de fusta fetes per ells mateixos, i amb petits grups de gent que conversen davant de les seves cases baixes. Passa davant del port i de l’embarcador i també per una casa poc sòlida i torta amb un rètol on diu Moby Dick. Aquí és on s’està Tom Forrester.


  Perry Clifton creia primer que era una casualitat, però ara està segur que l’home del vestit marró el persegueix. Ja veuràs, amic, pensa i s’encamina cap al final del poble, allà on les cases són més espaiades. Accelera el pas i escolta dissimuladament. No hi ha cap dubte, la seva ombra s’ha adaptat a la velocitat elevada.


  Perry va cap a una nau baixa, la segueix fins que tomba per la primera cantonada de la façana. Llavors es queda arrambat a la paret.


  Uns segons més tard sent com s’acosta el seu perseguidor… Falten com a molt deu metres…, sis…, quatre…, dos…, ara tomba també la cantonada i xoca llançant un petit crit contra Perry Clifton, que havia fet un pas endavant en aquest moment.


  —Bon dia! Espero que hagi arribat bé!


  —Ho-la, hola…, m’he espantat mmmolt, senyor —balbuceja.


  —Això ja passa. Quant de temps vol continuar perseguint-me, encara?


  —Deu tractar-se d’un error, senyor, ha estat una casualitat.


  —Ja passa de vegades a la vida, oi?


  —Sí, té tota la raó, senyor.


  —Sembla que em considera molt estúpid?


  —No, no, de cap manera, senyor! —s’afanya a assegurar l’home del vestit marró.


  —Qui li ha manat que em persegueixi?


  —Ningú. Ja li he dit que es tracta d’una casualitat.


  —Perdoni, ja no me’n recordava. I vostè no té caputxa blava?


  —Sí que en tinc, senyor, per què m’ho pregunta?


  —Oh, no tinc cap raó en especial. Vostè és d’aquí?


  —Sí, senyor.


  —Aleshores podria explicar-me on puc llogar una llanxa de motor a Turny.


  —Una llanxa de motor?


  —Sí, una llanxa de motor.


  —El millor lloc és a cal Paul Baart, a baix al port. Viu a la casa groga.


  —Gràcies, ara ja no cal que em segueixi. Ja sap on aniré: a veure Paul Baart.


  Perry Clifton dóna encara un copet a l’espatlla de l’altre i se’n va. Quan per fi Perry ha desaparegut de la vista, també l’home de marró es posa en moviment. Pocs minuts més tard entra a l’oficina de correus. Exceptuant el funcionari, no hi ha ningú al local.


  —Passa’m el telèfon, Pinnie!


  El funcionari ho fa de mala gana.


  —Tothom fa festa, només jo he d’estar de servei!


  —Però si acabaràs aviat, Pinnie!


  —I a qui vols trucar, Jack?


  —Ara ho sabràs. —Jack ha marcat el número i escolta el senyal—. Porter! Aquí Jack, Joe. Acaba de preguntar-me per algú que llogui barques. Què faig? Continuo seguint-lo? S’ha adonat que el seguia!


  —Em puc imaginar com has fet d’observador. Suposo que fins i tot la meva àvia s’hauria adonat de seguida que algú la seguia! —lladra la veu de l’auricular, i Jack carrisqueja amb les dents de ràbia.


  —Sempre has de criticar, Joe! No puc fer-me invisible —crida i penja estrepitosament el telèfon.


  Perry Clifton ha arribat a la casa groga.


  Quatre escales pugen cap a la porta on penja un picaporta antic. Perry el fa sonar tres vegades contra la placa de metall.


  Ja tem haver vingut en va quan per fi s’obre la porta. Perry té davant seu l’ésser femení més estrany que mai hagi vist. La dama té força semblança a un tub d’estufa de dos metres. Porta a la mà dreta un ganivet de carnisser.


  —Perdoni, senyora, m’agradaria parlar amb míster Baart. —Perry fa la seva consulta sense perdre de vista el sabre.


  —El meu marit fa festa, Jerome!


  Dues coses fan que Perry s’estremeixi. D’una banda la veu profunda, de baix, de la dona i per l’altra el nom de Jerome. Abans que pugui posar-se fora de perill la dama prima s’ha acostat a ell i amb la mà esquerra li agafa la barbeta.


  —Ets Jerome, el fill d’Anna Morton, oi que sí?


  —No, senyora, em dic…


  —Calla, ja ho aclariré jo mateixa! Mira de costat! —Perry es resigna i gira el cap cap a l’esquerra—. Hmmm… Naturalment podries ser també Rodney. Sí, esclar, sí, tu ets Rodney Callagan. Com és que no me n’he adonat de seguida? Com li va al teu pare? Encara es dedica al contraban de whisky? No sé per què t’ho pregunto, esclar que el vell brivall encara fa contraban; no ho deixarà mai. —Estira Perry enèrgicament cap a ella i li fa un petó sonor a la galta. El detectiu sent com se li posa la pell de gallina—. Entra, Rodney, explica’m coses del teu pare.


  Perry Clifton s’allibera.


  —No sóc Rodney Callagan, senyora —assegura amb insistència—. El meu nom és Perry Clifton!


  Margaret Baart el mira amb els seus magnífics ulls blaus i brillants i esgrimeix el ganivet de carnisser davant del seu nas.


  —Em vols prendre el pèl, oi, Rodney? De debò que vols riure’t de la vella tia Margaret? No ho trobo gens bé. Abans no t’ho retreia, però ara, Rodney, ets un home adult. Vinga, deixa de fer ximpleries i no et posis aquests noms absurds!


  Perry Clifton s’empassa saliva.


  —A mi m’agrada el meu nom, senyora. I li juro que sóc la persona a qui pertany.


  —Dit amb d’altres paraules: no vols ser Rodney Callagan? —La veu profunda de la senyora Baart es torna plorosa—: De debò que no ets Rodney Callagan? Sigui…, com deia, quin és el teu nom?


  —Perry Clifton, senyora. Vinc de Londres i estic aquí per fer uns dies de vacances dedicant-me a la pesca de canya.


  Margaret Baart mou el cap amb malenconia. Després passa el polze per sobre el tall del ganivet. Perry Clifton retrocedeix automàticament dos graons.


  —Què m’havia dit que vol de Paul Baart?


  —Voldria llogar una llanxa motora, senyora, res més.


  —La tindrà. Quan i per quanta estona?


  —No sé, des d’aquesta tarda fins a demà al matí.


  La senyora Baart desconfia de sobte i els seus ulls blaus miren fixament:


  —Vol pescar a la nit?


  —Sí —afirma Perry amb cara d’innocent—: Pescar amb canya!


  —Res de contraban, senyor?


  —Res de contraban. Estic disposat a prestar jurament!


  —Està bé. Li donaré la Isolde. Val mitja lliura l’hora. I si s’enfonsa són tres-centes lliures.


  A les vuit del vespre comença a la minúscula plaça del mercat de Turny la cursa de les caputxes. Quasi tots els habitants de sexe masculí entre quinze i quaranta anys hi participen. El nombrós públic aplaudeix, xiula o crida quan es tracta de prestar suport als seus favorits. La cursa de les caputxes és una mena de cursa de sacs, només que no es veu qui són els participants.


  Perry observa divertit el xivarri durant una estona, abans d’encaminar-se definitivament cap al seu allotjament. Amb molt d’esforç aconsegueix un lloc a la taverna plena com un ou i demana un filet a Mary Rodger. Ella està completament canviada: la seva tranquil·litat serena ha donat pas a una nerviositat agitada.


  Perry, capficat en els seus pensaments, puja a l’habitació per ocupar-se dels preparatius per l’aventura nocturna. Tot just acaba d’escriure la carta al professor Mallory quan sent uns cops secs i forts a la porta. Abans que pugui dir «entri», s’obre la porta i una figura encaputxada entra amb l’agilitat d’un gat. Dos ulls foscos el miren de fit a fit des dels dos forats a la part de dalt de la caputxa.


  —Bona tarda! —Perry Clifton saluda, amb més curiositat que sorpresa, el visitant. No havia vist fins ara el garrot de fusta polida a la mà de l’home disfressat. El visitant alça el bastó més de pressa que un llamp i el fa girar sobre el seu cap. Perry, previngut, s’aparta d’un bot…


  Aleshores sent riure, primer fluixet, després cada cop més fort. Al mateix moment l’home es treu la caputxa del cap.


  —Hola Peggy, té unes maneres molt estranyes de fer por a la gent decent!


  —Hi hi hi, si no volia fer-li por, míster Clifton, només volia portar-li una caputxa.


  —No necessito cap caputxa, Peggy.


  —Aleshores com vol participar a la festa? Ha de portar caputxa, si no no el deixaran.


  —I si no vull participar a la festa?


  Això ja és massa per a Winston Baker. Amb un sospir de decepció es deixa caure a la cadira i mou el bastó:


  —Aquest és el garrot de la festa; el premi serà un xai ben gras, míster Clifton. L’alcalde ho ha promès…, podrà guanyar un xai molt gras!


  —Digui’m, Peggy, i què en faria, jo, d’un xai gras? Llàstima, però tinc altres projectes. Tot i que trobo molt amable que hagi fet tants esforços per mi.


  —Té previst fer alguna cosa millor?


  —Hmmm… és que… he conegut un home que també és a Turny per pescar… i volem anar a pescar junts aquesta nit.


  —Aquesta nit? —Peggy s’empassa saliva mentre els seus ulls fan senyals de por—. Pescar… al mar… a la nit?


  —Volem provar un mètode nou. Demà l’hi explicaré. Però ni una paraula a ningú.


  —No diré res, míster Clifton —promet Winston Baker com si es tractés d’una conspiració. Després riu i xiuxiueja orgullós—: Nosaltres dos tenim un secret. Un secret de debò. Si vol l’acompanyo.


  —I la festa?


  —Ah, sí, la festa…, hi he de ser… —Peggy se sent força alleujat.


  En aquest moment Perry té una idea.


  —Peggy, vostè podria fer-me un gran favor. Tinc una carta aquí per al professor Mallory…


  Durant una estona Peggy mira fixament davant seu sense dir res. Després alça la mirada i promet amb veu fluixa i trista: «Li portaré la carta puntualment, míster Clifton. Peggy ho farà per vostè. Diré a Sammy que serà només aquesta vegada. Havia promès a Sammy que mai més no tractaria amb el professor boig».


  —Li ha fet alguna cosa?


  —Ha dit que Sammy només serveix per fer una bona sopa.


  —Això és molt fort, Peggy; ara comprenc la seva ràbia. Li ho agrairia doncs el doble si s’encarrega d’aquesta comesa confidencial.


  Winston Baker s’aixeca amb decisió, agafa la carta i la caputxa i es dirigeix cap a la porta.


  —Adéu, míster Clifton. Li desitjo molt d’èxit amb la pesca!


  A l’hora exacta que havien acordat apareix Tom Forrester. Porta botes de goma i anorac i ensenya a Perry una nova adquisició: una gorra impermeable que protegeix de l’aigua el cap i el clatell.


  —L’he comprada a la botiga de Joe Porter.


  —I quina impressió li ha fet, ell?


  —Li dono la raó a vostè: té totes les característiques d’un intermediari. Què, tenim llanxa? Està tot arreglat?


  —Si, està llesta. La tinc amarrada a prop del transbordador.


  Ja de camí Tom Forrester informa sobre la seva troballa del dia:


  —He vist la seva ombra…


  Perry somriu burleta.


  —Es refereix a l’heroi del vestit marró?


  —Sí. Quan aquest senyor no va vestit de marró, porta uniforme de policia.


  —Aquest era Jack Casy?


  Joe Porter agafa l’auricular del telèfon una altra vegada. Són dos quarts i cinc d’onze de la nit.


  Joe Porter espera. Impacient. Està nerviós. Per fi contesta la veu coneguda a l’altre extrem del fil. Joe Porter respira i sent com cedeix lentament el malestar que el tenia agafat des de feia hores.


  —Aquí Joe Porter… Estan en camí, sir… Sí, amb la llanxa de Baart… Molt bé, sortirem d’aquí a una hora a buscar-los… Tim, Jack i jo… tal com havíem acordat, sir… Bona nit, sir…


  Joe Porter torna a posar l’auricular sobre l’aparell i es mira les palmes de les mans, on brillen incomptables gotetes de suor. Amb un moviment ràpid es passa les mans per la jaqueta. «No em pot passar res!», pensa, però no es troba del tot bé dins la seva pell.


  Fa estona que Perry Clifton ha parat el motor. La llanxa posa rumb cap a Little Stone sense fer fressa, només portada per la marea. S’alegren que la lluna surti en aquest moment per darrere d’un gran núvol facilitant-los la navegació. Perry dirigeix la barca amb habilitat entre algunes roques cap a la costa de l’oest de l’illa. Segurament hi trobaran un lloc adequat per amagar-hi la llanxa.


  Exacte, hi ha una minúscula cala amagada darrere d’una roca que s’alça penyalosament. Mentre Perry posa un tros gruixut de suro a babord i a estribord, Tom Forrester lliga la corda a una roca massissa.


  Al cap de deu minuts arriben a una plataforma. Des d’aquí tenen una bona vista sobre l’illa banyada en la llum lletosa de la lluna. Unes roques escampades fan ombres fantasmagòriques. Entre elles se senten els crits sanglotejants de les gavines espantades. Tom Forrester i Perry Clifton s’ajupen molt a prop l’un de l’altre.


  —No tinc la sensació que hi hagi ningú a l’illa —xiuxiueja Forrester a Perry.


  —Si no és que s’han amagat dins dels edificis de l’antiga estació de salvament.


  —Per què no investiguem l’estació una mica més de prop? —proposa Tom Forrester.


  Anant amb molt de compte, els dos detectius s’acosten als tres edificis. No són més que runes. Més d’una borrasca ha passat per sobre d’ells deixant uns forats enormes a les teulades. No hi ha cap vidre sencer, i quan Tom Forrester vol obrir una porta, la porta cau estrepitosament amb bastiment i tot.


  Cinc minuts més tard Perry Clifton i el detectiu de la companyia d’assegurances han escorcollat cada racó dels tres edificis.


  —Em jugaria mil lliures contra una botella vella que aquí no hi ha vingut ningú els últims dotze mesos. Potser més temps i tot —diu entre dents Tom Forrester, que il·lumina amb la seva llanterna l’interior d’un antic cobert per a barques.


  —I ara què farem? —pregunta Clifton.


  Després d’haver fet una ullada a l’esfera lluminosa del seu rellotge, Forrester contesta:


  —Proposo que ens acomodem aquí en aquest cobert. Falten vint minuts només per a la mitjanit…


  Ja passen divuit minuts de les dotze. Els detectius estan preocupats. No ha passat res fins ara, exceptuant que el vent de l’illa s’ha revifat i el soroll de les onades contra les roques se sent més fort ara. Han canviat de lloc, per poder observar també el pont del qual només queden dues terceres parts.


  Les dotze i vint-i-quatre: Perry Clifton sent com el record de Tim Allen li fa pujar sentiments no gaire amigables.


  Dos quarts d’una: fa un moment els dos homes encara estaven immergits en els seus pensaments. Ara tota la seva atenció està concentrada. Retenen la respiració per sentir-hi millor.


  —Una llanxa motora —xiuxiueja Perry innecessàriament, i Tom Forrester fa que sí amb el cap subratllant la importància de l’assumpte.


  El vent no para de portar núvols davant la lluna. Els detectius han de fer servir sobretot les orelles: la motora que continua acostant-se és en aquest moment a mitja milla de distància només.


  Dos quarts i deu d’una.


  —Sembla que tenen la intenció de deixar Little Stone a la seva dreta! —observa Perry i la seva veu sona ronca per l’agitació.


  —Vol dir que no és una barca de pesca que ha sortit a pescar?


  —Al port de Turny només hi ha balandres de pesca. I aquest soroll no és de balandre.


  Tom Forrester arronsa les espatlles.


  —Desgraciadament no hi entenc gaire de navegació. Però pot ser que la barca no vingui de Turny…


  —Ha de venir d’allà. Cap persona sensata s’apartaria tant de terra a la nit amb un motor fora borda. Hi ha alguna cosa estranya. Ho sento, passen davant dels esculls… Busquen alguna cosa…


  L’agitació de Clifton s’ha encomanat a Forrester i de sobte li cau com un vel dels ulls. Ara també la seva veu està enrogallada.


  —Creu que busquen la nostra llanxa? —crida.


  —Ja no busquen, col·lega, l’han trobat!


  El soroll del motor ha parat. Tom Forrester té feina per no perdre Perry Clifton, que travessa l’illa amb salts de gegant.


  Torna a sentir-se el retruny del motor.


  Com que al mateix instant un núvol tapa la lluna, Perry encén la llanterna per no caure sobre alguna de les roques escampades. Tom Forrester s’hi acosta panteixant.


  Tres quarts d’una: els dos detectius arriben al lloc on havien amarrat la Isolde. La llum de les seves llanternes il·lumina tota la veritat: la llanxa ha desaparegut. Tom Forrester recull carrisquejant amb les dents els dos metres de corda. Els lladres no s’han pres la molèstia de deslligar la corda, l’han tallada simplement.


  —Llàstima que la mare m’ha prohibit de maleir: amb molt de gust desitjaria a aquests bergants que agafin la pesta!


  —I ara què? —Forrester sembla una mica torbat. Continua respirant amb dificultat.


  —Com que serà impossible tornar a Turny nedant, farem una petita foguera. I si no la veu ningú, calarem foc a les tres cabanes.


  —Espero que l’amic de les tortugues hagi tingut alguns moments lúcids.


  —Es refereix a la carta? Sí, seria horrible si se n’hagués descuidat.


  Perry Clifton dóna uns copets a les espatlles de Tom Forrester i s’esforça per posar optimisme a la seva veu.


  —Vingui, míster Forrester, jugarem a fer d’incendiaris.


  —Molt bé. Començarem amb la taula i les cadires.


  Les flames tenen una alçada de ben bé tres metres. I Clifton i Forrester continuen portant fusta. Aquesta vegada Perry tira un petit armari corcat sobre la foguera i les espurnes salten. Es posen cadascú a un costat del foc i fan el senyal de S.O.S. amb les seves llanternes. Tres vegades curt, tres vegades llarg, tres vegades curt: S.O.S. Ho fan amb l’esperança que el professor Mallory vegi almenys una vegada els senyals amb els prismàtics. El foc li hauria d’haver cridat l’atenció, suposant que Winston Baker li hagi lliurat la carta…


  Forrester es passa la mà per la cara ensutjada i Perry Clifton somriu.


  —Amb l’aspecte que té ara, el podria llogar perfectament com a fantasma del soterrani o com a home del sac.


  —Vostè creu que té un aspecte gaire més presentable? —Perry també es passa les mans pel front i les galtes i mira les mans brutes—. Cap problema. Tenim més aigua que no voldríem per rentar-nos.


  —Ha rumiat què farem si el seu professor no ens veu?


  —Morir-nos de gana! —contesta Perry lacònicament—. Si fins demà al migdia no ha passat res, ho intentarem nedant.


  —Nedar? Fins a Turny?


  —Sí, o potser no sap nedar?


  —Sí que en sé. Però no hi arribarem mai. El corrent entre Turny i Little Stone és tan fort que ens faria perdre el rumb sense remei.


  —N’està segur? —la veu de Forrester sona molt fluixet—. M’hi he fixat abans, quan veníem amb la llanxa. Va, vingui, anem a buscar el prestatge gran del vell cobert…


  Tres quarts de tres: tot el que era inflamable i es podia transportar ja és a la foguera i es consumeix lentament.
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  Els detectius ja han abandonat l’esperança de ser rescatats aquesta nit. El vent, que cada vegada es revifa més i canvia contínuament de direcció, els ha arrossegat fa estona a buscar refugi al costat d’una de les cabanes. Tenen els ulls vermells i inflamats.


  —Veu, fins i tot per fer d’incendiari se n’ha de saber. —Tom Forrester intenta fer una broma.


  —S’ha de començar amb un foc més petit, i abans de tot s’ha de buscar un lloc on no faci vent. Estimat, vell i bon Peggy desmemoriat. Si pogués, en aquest moment faria de tu una petita tortuga preciosa —sospira Perry.


  —Em pensava que la seva mare li havia prohibit maleir!


  Perry Clifton fa que sí amb el cap.


  —És veritat, però era maleir això?


  —Abans els cremaven com a les bruixes per una cosa així, amic meu!


  En aquest moment tots dos se sobresalten. En aquesta nit ja havien esperat una vegada amb ansietat un soroll semblant.


  —És una altra llanxa… És molt més ràpida —observa Perry Clifton.


  Els segons es converteixen en una eternitat. Amb els ulls inflamats exploren la superfície fosca del mar. El soroll es fa més fort i més intens; aviat veuen la brillantor clara de la proa… El motor s’atura, una veu crida:


  —Hola, míster Clifton!


  Perry Clifton es posa al costat de la foguera bracejant i crida amb tota la força:


  —Som aquí, professor…


  Ponx a les tres de la matinada


  —Sisplau, prengui’s el ponx mentre sigui calent.


  Tom Forrester i Perry Clifton, que s’havien rentat les mans i la cara dels senyals de la seva aventura a Little Stone, se serveixen amb molt de gust. Tant el vent xiulant durant la tornada com l’escalada fins a la casa havien impedit una conversa. El professor és el primer de prendre la paraula.


  —Només els puc assegurar un altre cop que han tingut molta sort. El boig de les tortugues m’ha trobat a casa pels pèls; estava a punt d’anar a veure la festa.


  —Ho sento molt, professor…


  Mallory fa amb un gest que no es preocupin.


  —Sisplau, només faltaria! El que no he entès encara: com els podien robar la llanxa? I abans de res: per què i qui? Qui va de nit, el dia de les caputxes especialment, seguint uns pescadors inofensius per robar-los la llanxa? No ho comprenc.


  Els dos detectius s’han posat d’acord amb la mirada mentre el professor pregunta, i Perry instrueix Mallory sobre les coses que hauria preferit no revelar.


  —Doncs, la cosa és, professor… Vull dir… —Perry intenta desesperadament trobar les paraules adequades. Agraeix l’ajuda de Forrester.


  —Fem investigacions, professor, però no pas per a un diari…


  —No per a un diari? —repeteix Mallory sense comprendre.


  —Míster Forrester és detectiu de la companyia d’assegurances Britain Port. Jo treballo en aquests moments per a la mateixa empresa. Intentem aclarir uns robatoris portuaris.


  —Ah… Oh…


  —Sí, professor. Intenti tranquil·litzar-se. Ja se sap que no hi ha només bona gent en aquest món. Hauria preferit no revelar-li el nostre encàrrec no gaire agradable, però després que ens ha salvat em semblava que era la nostra obligació informar-lo de tot això.


  —Sí, sí…


  El professor Mallory continua tenint l’aspecte d’haver tingut un xoc. No para de passar les mans sobre el respatller de la butaca.


  —Robatoris portuaris? —arriba a dir per fi—. Aquí a Turny?


  Perry Clifton mou el cap.


  —A Plymouth, professor.


  —A Plymouth, vaja… I sembla que són gent de Turny? —Intenta acostar-se als fets.


  Aquesta vegada contesta Forrester.


  —No directament. De tota manera, hi tenen alguna cosa a veure. D’un d’ells ho sabem amb seguretat!


  Ara és Mallory qui mou el cap.


  —Segur que es tracta d’una casualitat. Sempre he cregut capaços la gent de l’illa de negocis de contraban, però robatoris al port? No, no ho crec. I què buscaven vostès de nit a Little Stone?


  —Havíem rebut la informació que una gent s’hi trobarien a mitjanit.


  —No serà pas el que els havia explicat jo? —El professor s’alça espantat.


  —No, en el fons complementa la seva història només. Desgraciadament es tractava d’una trampa. Però això en la majoria dels casos es demostra massa tard.


  —Penso que la gent de Turny, si ho eren de veritat, volien espantar-los només. Pot ser que creguin que vostè és duaner. Jo en el seu lloc deixaria córrer aquest assumpte; segur que van mal encaminats.


  —Per què tanta insistència, professor? Em pensava que la seva simpatia pels habitants de l’illa era limitada?


  —Té raó —Mallory fa que sí—, però he de ser just. I per dir la veritat no els crec capaços d’aquests delictes. Probablement tampoc serien prou intel·ligents per a això…


  —Almenys com a còmplices…; el cap pot estar-se a qualsevol lloc.


  —Hmmm… —sembla que aquesta teoria ha convençut Mallory—. El que diu no es pot refusar. De tota manera jo en trauré conseqüències!


  Forrester i Clifton, sorpresos, alcen la mirada.


  —Treure’n conseqüències? Què vol dir amb això? —pregunta Perry.


  —Des d’ara tancaré casa meva amb clau, dia i nit!


  —Em pensava que ho feia de totes maneres amb els tresors que té —opina Tom Forrester.


  —Però si els babaus de l’illa no en saben res, de pedres. Qui me les hauria de robar? —De sobte li apareix un resplendor a la cara, s’aixeca s’un bot i declara amb veu transfigurada—: Tinc una cosa totalment nova. Volen que els l’ensenyi?


  Els detectius assenteixen i el professor surt ràpid com una mostela de l’habitació.


  —Això són nervis d’acer —sospira Tom Forrester—. Nosaltres busquem desesperadament uns delinqüents i el professor pensa en les seves pedres.


  —Imagini’s el món sense aquesta gent, míster Forrester. No seria molt avorrit?


  En aquest instant Mallory torna a entrar amb un objecte a la mà. Està cobert amb un drap de vellut groc. Els ulls de Mallory brillen de felicitat i s’acosta als detectius amb mesurada solemnitat. A poc a poc destapa l’objecte.


  —I senyors, què és això?


  Tom Forrester arrufa el nas i descobreix la seva falta de coneixements mineralògics amb una observació lacònica.


  —Jo diria que es tracta d’un grapat de macarrons enganxats, professor.


  —I vostè, míster Clifton? També veu en aquesta formació magnífica només macarrons?


  —No, professor. Per dir la veritat he d’admetre que no se m’ocorre res. Què és?


  —És corall calcificat, míster Clifton.


  —Ah! —diu Tom Forrester alegre—, ja m’ho pensava, que aquest trasto tenia alguna cosa a veure amb el Pacífic del sud. No sabia com expressar-me.


  —Míster Forrester… —diu Mallory amb veu gèlida—, aquest corall calcificat té tant a veure amb el Pacífic del sud com el color vermell amb el Mar Roig. Aquest corall ve d’Alemanya, del Schwabische Alb. Té alguna idea d’on és això?


  —No, professor, però li prometo que ompliré aquests buits en els meus coneixements quan en tingui ocasió.


  —Doncs bé —el professor somriu—, he estat una mica brusc fa un moment. Li demano perdó. Puc oferir-los un altre ponx?


  Tom Forrester, espantat, llença els braços a l’aire.


  —Per l’amor de Déu, professor, no sigui tan rancorós!


  —Per què rancorós? Considera el meu ponx com un càstig?


  —No precisament. Però em convertiria en el primer menjador de foc de la família dels Forrester —Mallory riu.


  —El seu company ja s’ha familiaritzat amb la meva beguda diabòlica.


  Perry, que tot just està engolint la resta de ponx amb estremiment, corrobora la constatació de Mallory:


  —Em passa el mateix que a aquest cap dels indis que, com a convidat de la Casa Blanca a Washington, va decidir de beure’s i menjar-s’ho tot fins a l’última gota, incloent-hi una salsa marró que li feia pujar les llàgrimes als ulls des del primer intent i que es coneix entre els civilitzats com a mostassa…


  —Li ho prego —s’indigna el professor—, no deu pas voler comparar el meu ponx amb la mostassa?


  —Sisplau, no ho interpreti malament, professor. Parlàvem de com piquen tots dos.


  —I jo trauria el tema de l’hora. Ens aproximem a les quatre.


  Tom Forrester i Perry Clifton s’aixequen.


  —Vull donar-li un altre cop les gràcies per no haver deixat que ens moríssim de gana a Little Stone. I sisplau, el que li hem explicat sobre el nostre encàrrec, que quedi entre nosaltres.


  —Dit d’una altra manera: no abandonaran?


  —No. Primer estirarem les orelles a l’home que ens ha ficat en aquest embolic.


  —I qui ha estat?


  —El capità del transbordador, Tim Allen…


  —Oh —contesta Mallory consternat—, aquest vell mariner?


  —Sí, aquest vell mariner. Li desitjo un bon dia, professor!


  Tom Forrester dóna un cop de puny contra la porta.


  —I no s’oblidi de tancar amb clau, professor…


  Roben una carta


  Jimmy Nichols, el carter de Turny, entra a la taverna buida. Amb passos balancejants perquè abans havia tingut un vaixell amb el qual havia navegat durant més de deu anys.


  —Ei, Mary, on ets? —crida com si volgués fer sortir a coberta una tripulació sencera—. Caram, Mary, on t’has ficat? El vell Jimmy ha vingut amb el correu! —Els seus ulls miren amb avidesa el rengle d’ampolles al prestatge.


  La porta de la cuina s’obre de cop i Mary Rodger apareix amb el cap vermell i traient foc pels queixals.


  —Estic enfeinada al soterrani, Jimmy Nichols. Has de cridar d’aquesta manera? No estàs sol en aquesta illa!


  Jimmy s’oblida de tancar la boca per l’espant.


  —Però Ma-Ma-Mary —balbuceja totalment perplex.


  —Posa el correu sobre la barra i serveix-te una ginebra, Jimmy.


  Jimmy Nichols mira el seu entorn. No, només ell ho ha vist. La petita Mary Rodger, la seva petita i tendra Mary Rodger, que des de fa anys li serveix impertorbablement la ginebra quan arriba amb el correu, aquesta Mary acaba de deixar-lo clavat. Caram, això no ho podria explicar a ningú. Es posaria en ridícul? Ell, Jimmy Nichols, capità amb llicència d’alta mar, deixar que una dona petita i mocosa el renyi! Només perquè fa aquesta feina maleïda de carter de l’illa?!


  —L’ampolla cap aquí!


  Jimmy Nichols recorda a temps que abans de la recompensa hi ha la feina. Es despenja el sac de l’esquena i posa el correu sobre la barra. Dues cartes, un fulletó de propaganda i un catàleg de bulbs de tulipa.


  Ara li toca a l’ampolla. És mig plena encara. Un got, per què? Un gentleman de debò beu de l’ampolla. Això deia una vegada un rodamón de Southampton. I Jimmy es considera un gentleman.


  —Ah, quin gust! I recorda-ho, Mary Rodger, no et burlis de Jimmy!


  Jimmy surt plenament satisfet i amb passos balancejants de la taverna de Mary. A la porta xoca amb un home.


  —Hola, Joe, busques la Mary? És al soterrani, i té tempesta.


  Joe Porter aparta Jimmy i clava una mirada a la taverna.


  —Per què tempesta? L’has feta enrabiar? —Sense fer cas al carter, Joe Porter va cap a la barra.


  Però Jimmy vol fer el seu propi mutis. La cara se li converteix en una ganyota burleta quan crida:


  —Ei, Joe Porter, tinc el pressentiment que els teus dies bruts, arrogants, mesquins, abominables, de fatxenderia, mentides i prepotència estan comptats. Penso que els voltors ja comencen a planejar sobre la teva botigueta i aviat es cruspiran el teu frac preciós. Els voltors també mengen fracs, Joe Porter, no ho sabies?


  Joe Porter no està tranquil. Les paraules de Nichols l’han afectat més que no voldria admetre. De mal humor tamborineja una marxa amb els dits. La seva mirada cau inconscientment en la petita pila de correu, i la regira més per casualitat que intencionadament. Una carta per a Mary, probablement del seu marit, un fulletó de propaganda, un catàleg de bulbs de tulipa i una altra carta. Joe Porter sent durant uns instants com li batega el cor… i la carta ha desaparegut de la barra de Mary Rodger. Joe Porter està a punt d’esfumar-se quan s’obre la porta de la cuina.


  —Què desitja, míster Porter? —En la veu de Mary hi ha una antipatia enorme.


  —Per què tanta formalitat, Mary? Jimmy ha portat el correu. Deia que vostè era al soterrani.


  —I què? Ara sóc aquí. Repeteixo la meva pregunta: què desitja, míster Porter?


  Joe Porter es mossega els llavis de fúria. Primer Jimmy Nichols i ara Mary Rodger. No s’esforça per amagar la seva irritació.


  —No he vingut pas per vostè, amiga meva, busco el seu hoste, míster Clifton. Li podrà transmetre que ara tinc una capsa de cartró per a ell?


  —Si no desitja res més, míster Porter, llavors bon dia!


  Abans que Joe Porter pugui tornar a respirar, Mary Rodger ja ha desaparegut per la porta de la cuina. El comerciant surt de la taverna esbufegant de ràbia.


  Joe Porter tanca amb clau la porta de la seva botiga. Nerviós, aixeca l’auricular del telèfon i marca. Un altre cop aquesta espera eterna.


  —Hola, aquí Joe Porter… Com?, esclar que tot ha anat bé… No, Tim Allen de sobte formulava objeccions. Com que tampoc no ho sabia tot… Sí, Sir, ha amarrat la llanxa a l’embarcador de Baart… Jo la volia enfonsar, naturalment, tal com havíem acordat… però al final Jack Casy també hi estava en contra… No, Sir, Allen deia que Baart seria el perjudicat, que no podria aconseguir els seus diners si els dos es morien de gana a Little Stone… Com que tampoc els ho podia explicar tot, Sir… A més a més qui sabia… Què, he he he… sí, Sir… Però truco per una carta… Sí, una carta urgent per a Clifton… Com?… No, el remitent és un tal Dicki Miller, de Londres… Per la lletra diria que es tracta d’un noi… Sí, Sir, he aixecat una mica el sobre i el que he pogut llegir m’ha causat espant des del primer moment… Sí, Sir, portaré la carta… No, vindré jo mateix… Fins després, Sir…


  Primeres revelacions


  En el camí cap a la fonda de Tom Forrester, Perry Clifton veu com s’acosta el transbordador, que avui ja fa la ruta a Turny per segona vegada. Tom Forrester li fa senyals des de lluny i Perry té la impressió que el detectiu portarà notícies.


  —Vinc una mica tard, míster Forrester —explica Perry, quan el detectiu surt de la fonda Moby Dick—. M’he adormit!


  —No es preocupi. A mi també em passa sovint. Jo en canvi m’he posat en marxa una mica més d’hora.


  —Ha vist Tim Allen?


  —No. Hi ha un altre mariner a bord!


  Perry fa un signe amb el cap.


  —D’aquí a mitja hora tornarà a amarrar aquí. Si aleshores Tim Allen no ha tornat al timó, podrem esborrar de la llista el segon Allen.


  —Potser ha arribat el moment d’iniciar la recerca policial de tots dos. Per cert, he preparat un informe per a Sir Arthur i mentre ho feia he arribat a unes conclusions força interessants. És estrany, però algunes coses no es veuen fins que les tens davant, negre sobre blanc.


  Perry Clifton està d’acord amb el seu company.


  —Sí, normalment em passa el mateix. No obstant això, he d’admetre que no he pres notes encara aquí, a Turny. Anem a veure Baart?


  —Ja hi he estat —contesta Tom Forrester somrient—. La Isolde està intacta i amarrada al moll de Baart.


  —Naturalment Baart no té ni idea de qui ha portat la llanxa…


  —No en té ni idea! Només ha dit «gràcies» i «si la necessita un altre dia»… La dona prima estava darrere d’ell.


  —Margaret! —afegeix Perry.


  —Sí, la tia Margaret em somreia tota l’estona. Amb cada paraula del seu marit em feia senyals amb els dits.


  —Quina sort que ha tingut.


  —Per què? Perquè la dona em feia senyals?


  —No, perquè s’ha escapat del petó. Vingui, fem un passeig cap a l’embarcador.


  Poc abans d’arribar a la caseta que protegeix els pocs passatgers d’una tempesta o d’un xàfec inesperats, els dos detectius es troben amb Jack Casy, el policia de l’illa. Aquesta vegada no va de marró sinó que porta l’uniforme de la Policia Reial Britànica. Saluda amb el dit a la gorra, mentre els seus ulls vessen una por tremenda.


  —Espero que el pobre no s’oblidi de treure el dit de la gorra! Ha vist com tremolava de por?


  —Sí —contesta Tom Forrester i es tomba un altre cop cap a Casy, que s’ha quedat petrificat seguint-los amb la mirada. Ara abaixa la mà. Sembla que el policia té molta pressa de sobte.


  —Vostè creu que hi era aquesta nit? —pregunta Forrester.


  —Si no hi era, almenys n’estava perfectament al corrent. Si sabés que està a punt de perdre el dret de jubilació s’estiraria els cabells de ràbia.


  El transbordador és encara a mitja milla de distància i Perry Clifton intenta en va veure-hi alguna cosa…


  Set persones baixen de l’embarcació. Entre elles hi ha els dos busca-raons Cassy Dunhle i Henry Pocken, que es llancen sobre Perry Clifton.


  —Hola senyor, aquí el tenim! —crida Cassy assenyalant amb el polze darrere seu—. Henry no volia creure que vostè és l’home de la taverna de Mary.


  —Sí que ho sóc! —diu Perry i estreny la mà que li han allargat. Henry Pocken també s’hi acosta.


  —Ha sentit, senyor, el que ha dit aquest pòtol? Que ha estat ell qui l’ha descobert! He estat jo. Jo i no Cassy, aquest espantacuques. Jo deia: mira Cassy, allà hi ha l’home de la taverna de Mary, deia, i llavors… ai!!!


  Dunhle havia alçat la cama esquerra i la deixa caure amb la força d’un martinet de vapor sobre el peu dret de Henry Pocken.


  —Això va per l’espantacuques, domador d’arengades!


  Perry Clifton agafa ràpidament Tom Forrester pel braç per treure’l d’allà.


  —Vingui, si no encara haurem de fer de testimonis. És l’home d’aquest matí?


  Travessen lentament el pont d’embarcament cap al transbordador. Un capità desconegut per a Perry escampa aigua d’una galleda per la coberta.


  —Sí, és el mateix.


  Perry mira l’home de dalt a baix. Porta botes, pantaló de lli blau i un jersei de llana blau fosc. En lloc de la gorra de capità porta posada una gorra de llana.


  —Bon dia, capità! —saluda amablement Perry.


  —Bon dia, senyor…


  —Estem buscant Tim Allen, el nostre vell amic.


  —Ah sí…


  —Vostè no sap on és?


  —Molt bé.


  —Què vol dir «molt bé»?


  —Que té vostè raó, senyor!


  —Tim Allen ha marxat de viatge, potser?


  —No en tinc ni idea.


  —Llavors no en sap res de res?


  —Això mateix, senyor!


  Tom Forrester també hi intervé ara.


  —Ha marxat aquest matí amb el transbordador cap a l’altra banda.


  —Si vostè ja ho sap.


  —Llavors és veritat?


  —El què, senyor?


  —Que Tim Allen ha marxat amb el primer transbordador.


  —Jo he dit això? O ha estat vostè?


  —Jo. Però vostè no ho ha negat.


  —No.


  —Què vol dir «no»?


  —No ho he negat.


  —Vostè és amic de Tim Allen?


  —Som socis.


  —Amb el transbordador?


  —On, si no?


  —Llavors s’ho fan per torns!


  —Exactament, senyor!


  —I qui li ha dit que li tocava avui?


  —Com que qui?


  —Algú el deu haver avisat.


  —Per què m’hauria d’haver avisat algú?


  Tom Forrester es dirigeix a Perry Clifton.


  —Un capità molt enraonador, oi?


  Perry Clifton somriu i torna a dirigir-se al mariner.


  —Suposem, capità, que el seu amic Tim Allen corrés perill. L’ajudaria en aquest cas?


  —Naturalment, senyor!


  —Doncs faci-ho! Perquè resulta que corre perill!


  —Ah…


  —El seu ajut consisteix en aquest «Ah» només?


  —Què he de fer? Com puc ajudar-lo?


  —Ens ha d’ajudar a nosaltres, perquè nosaltres el puguem ajudar a ell.


  —Ah…


  —Déu meu! —sospira Perry—. No vull dubtar de la seva intel·ligència, però li demanaria que digués alguna altra cosa, a part d’«Ah».


  —Molt bé, senyor! —El capità no mou ni un múscul de la cara.


  —Molt bé… Tornem al començament.


  —Té alguna cosa en contra que posi la galleda a terra mentrestant? —vol saber l’altre. Amb això somriu.


  —No, esclar que no. Què deia fa un moment?


  —Tornem al començament! —l’ajuda el mariner.


  —Té raó. Ha vist avui Tim Allen?


  —No.


  —Ahir?


  —No.


  —Aquesta nit?


  —No, senyor…


  —Com sap, doncs, que havia de portar el transbordador avui?


  —No m’ho ha dit ningú.


  —S’ho ha imaginat, Chenny, Fred, Howard o com sempre es digui…


  —Em dic John Carpenter.


  —Encantat! Així que s’ha dit a si mateix: hola, John, mira quin dia més maco avui, vinga, farem una mica de mariner.


  —Ha ha!


  —Puc preguntar què significa aquest «Ha ha»?


  —Reia, senyor.


  —Oh, un punt a favor seu, míster Carpenter, som gent mal educada i ens mereixem aquesta lliçó. Aquest és Tom Forrester i jo em dic Perry Clifton. Però el que és més important: busquem Tim Allen!


  —Això ja ho he entès, míster Clifton. Ho sento moltíssim però no els puc ajudar.


  —No vol!


  —No puc!


  —Sembla que cadascú ho interpretarà a la seva manera.


  —Sempre rellevo Tim Allen aquest dia de la setmana, míster Clifton. Aquest acord existeix des de fa dos anys.


  El sospitós principal ha desaparegut, un home que lloga barques afirma que no sap qui li ha tornat la llanxa, un altre sospitós desaparegut sense deixar rastre, un policia que tremola de por i remena les coses d’altra gent i no hi ha cap avanç respecte als robatoris del port. Aquest és el balanç fred que Perry Clifton es presenta a si mateix.


  Tom Forrester hauria d’arribar d’un moment a l’altre, amb els seus apunts. Qui sap si això els ajudarà.


  Perry havia proposat que a partir d’ara sempre anessin junts. El policia s’havia espantat tant a causa d’això, potser? No, significarà que ell no ha participat en la moguda d’aquesta nit. O sigui que el professor Mallory té raó, que Tim Allen no és més que una mosca d’un dia i que els habitants de l’illa els prenen per investigadors duaners? Perry mou el cap. No pot ser tampoc; llavors no hauria estat Tim Allen precisament qui els hauria fet anar a Little Stone.


  Perry Clifton està assegut davant de la finestra oberta i mira absent cap a la superfície brillant del mar.


  —Hola, míster Clifton, està dormint? —Perry se sobresalta i mira atònit Tom Forrester. Aquest somriu—: He trucat a la porta i la meva entrada tampoc no ha estat especialment silenciosa…


  —Sí, perdoni, però aquest trencaclosques em té completament ocupat. Hi ha tanta cosa que no lliga… —Perry se sent una mica desemparat.


  —Vaja, míster Clifton, no deu pas voler abandonar? Això no fa per a vostè!


  —He d’admetre que, amb els casos que he tingut fins ara, la sort sempre m’havia ajudat una mica. Un petit descobriment imprevist, alguna paraula imprudent o una troballa casual. El que hem esbrinat a Turny, en canvi, és… —Perry no acaba la frase. Han picat fluixet a la porta.


  —Entri.


  —Bona nit, míster Clifton, bona nit, míster Forrester.


  Els dos homes estan sorpresos.


  —Bona nit, senyora Rodger, de què coneix míster Forrester?


  A les galtes blanques com de fantasma de Mary Rodger hi puja una mica de vermell.


  —Aquí a l’illa no hi ha moltes coses que siguin secretes gaire estona.


  —Alguna cosa l’oprimeix, senyora Rodger? Té algun maldecap o algun disgust? Està molt canviada des d’ahir. Potser sóc jo la raó del seu mal humor? Em sabria molt greu. —Dues llàgrimes corren per les galtes d’ella. Intenta fer-ne desaparèixer els senyals amb un moviment ràpid i tímid. Després fa que sí amb el cap enèrgicament.


  —Volia demanar-los d’ajudar-nos. A vostè, míster Clifton, també a vostè, míster Forrester.


  Perry Clifton s’acosta a Mary amb dues passes i li agafa la mà.


  —Míster Forrester i jo l’ajudarem amb molt de gust!


  Mary Rodger treu la mà de Perry amb un gest considerat i s’encamina cap a la porta.


  —Sisplau, vinguin amb mi.


  —Cap a on?


  —Al soterrani. El meu pare els espera.


  Mary Rodger va davant, Perry la segueix, Tom Forrester és l’últim. Se sorprenen quan Mary els porta directament des del passadís cap a la cuina, on hi ha una noia jove treballant. Fa olor de te acabat de fer i de carn a la brasa.


  [image: ]


  La senyora Rodger dóna un cop a una porta i fa entrar els dos detectius en una mena de rebost o magatzem, on quasi no hi ha lloc per a ells de tantes caixes plenes, bótes, sacs i ampolles. Fa olor de cebes, espècies, fusta, panses i rom escampat. Hi regna una mitja llum estranya. Mary va cap al racó de l’esquerra, aparta dos sacs de cebes i s’ajup. La trampa s’obre grinyolant.


  —Jo aniré davant.


  Quan Tom Forrester descobreix els graons murmura:


  —Escales fetes per a nens. S’ha de baixar de costat aquí.


  Després d’uns quants passos l’escala de pedra gira i Mary crida:


  —Són exactament trenta-un graons.


  —I tot això sense llum —sospira Perry mentre els seus peus baixen graó per graó a les palpentes.


  —A baix sí que hi ha llum, míster Clifton.


  —És un pare estrany si viu a deu metres de profunditat, no troba, soci? —diu Tom Forrester a l’orella de Perry.


  —Tinc un pressentiment esbojarrat, míster Forrester. És tan esbojarrat que no goso dir-lo… —Perry s’espanta i pot agafar-se per un pèl; si no hauria baixat volant els últims quatre graons.


  De Mary només es pot veure la silueta. És davant d’una porta gruixuda de fusta massissa i hi dóna copets amb un ritme determinat.


  Escolten plens de curiositat. Passen uns segons. Mary torna a picar. Perry sent com se li mullen els palmells i l’aire pesat li oprimeix l’estómac.


  Mary està a punt de trucar per tercera vegada quan senten un soroll. Aparten un pestell des de dins i el pany, un monstre enorme de ferro, gira grinyolant.


  Mary dóna una empenta a la porta i una llum blanca i encegadora inunda l’antecambra minúscula. Perry Clifton i Tom Forrester, enlluernats, tanquen els ulls.


  Quan per fi s’han acostumat a la claror, Tom Forrester es queda atònit mentre la sorpresa ha deixat sense respirar Perry Clifton.


  Ni és l’habitació amb parets de pedra sense tallar, ni el mobiliari espartà que els impressiona tant; són els dos homes al seu davant que els miren amb una barreja d’obstinació i malestar. Perry Clifton es gira cap al detectiu de l’asseguradora.


  —Puc presentar-li els senyors, míster Forrester. Ja coneix el senyor més gran, Tim Allen, capità del transbordador, i l’home jove del seu costat és el seu fill Gary.


  Tom Forrester saluda amablement els dos homes.


  —Encantat d’haver-los conegut.


  —Què pretén amb aquesta comèdia? —protesta Tim Allen, mentre el seu fill Gary es resigna i es deixa caure sobre un tamboret. Toca el seu pare.


  —Què esperaves, pare? Que ens rebessin amb música? Després d’haver-los enviat a Little Stone la nit passada!


  —Sí, tens raó, Gary —murmura Tim Allen i seu sobre un dels catres.


  Perry Clifton es dirigeix a Mary Rodger, que s’ha quedat enmig amb els braços penjant i sembla completament desconcertada.


  —Ocupem-nos de les coses per ordre. Primer una pregunta a vostè, estimada senyora. Per què ens ha volgut fer creure la història del seu pare? Per què no ens ha dit directament que es tractava de Tim Allen i del seu fill Gary?


  Mary s’empassa saliva i titubeja pertorbada.


  —Però si Tim Allen és el meu pare i Gary el meu germà. El meu nom de soltera és Allen, míster Clifton.


  Perry es queda sorprès i demana perdó amb una reverència poc hàbil.


  —Sento molt, senyora Rodger, haver-la cregut capaç d’una mentida. Estava informada des del començament de l’ocupació accessòria del seu pare i del seu germà?


  Gary Allen s’alça d’un bot.


  —No, no en sabia res, míster Clifton. Ahir ho va saber.


  Perry comença a veure-hi clar. Això, doncs, és l’explicació del canvi d’humor de Mary des d’ahir.


  —Els hi han obligat, míster Clifton! —xiscla Mary de sobte i els seus ulls estan plens d’odi—. El canalla els ha fet xantatge, han de detenir-lo!


  —Tu no t’hi fiquis, Mary! —crida ara Tim Allen i s’aixeca. Cansat i amb passos arrossegats, s’acosta a la seva filla i li acaricia els cabells per calmar-la.


  —Què l’ha fet passar a l’altra banda?


  —No som delinqüents. Pot ser que vostè pensi d’una altra manera sobre això, però li juro que abans d’aquesta història teníem les mans completament netes.


  —Pare —objecta Gary—, no et descuidis el contraban!


  —D’acord, però una mica de contraban no compta entre els delictes en el fons, oi?


  —Nosaltres tampoc som aquí a causa del contraban, míster Allen. Si estava disposat a abandonar, per què ens va contar ahir encara la història sobre Little Stone?


  Tim Allen camina amunt i avall.


  —Joe Porter sostenia que serviria de lliçó per a vostès dos, i que després se n’anirien de l’illa immediatament… Ahir encara m’ho creia. A part d’això, pensava que em deixarien en pau respecte a Gary. Els havia fet creure que no sabia on era. Míster Clifton, míster Forrester, ajudin-nos, sisplau!


  Tom Forrester arronsa les espatlles.


  —Sap perfectament que ni míster Clifton ni jo no els podem prometre res. Però crec que se’n podran sortir potser només amb un ull morat i una multa.


  —A més a més el jurat tindrà segurament en compte la seva disposició a ajudar-nos —afegeix Perry—. Llavors Joe Porter té la mà ficada en el joc. Ves per on.


  —Però ell no és el cap, míster Clifton! —crida Gary Allen i se li nota l’agitació a la veu. Ni el crit d’espant «Para, Gary!» del seu pare ja no el pot retenir—. No, pare, o fem net d’una vegada o la cosa es quedarà a mitges. Com vols que míster Clifton i míster Forrester ens ajudin si només coneixen fragments… Pare, vull tornar a viure tranquil d’una vegada.


  Tim Allen es deixa caure sobre el catre i s’agafa el cap amb les dues mans.


  —Digues, Gary!


  Una tensió màxima els té agafats a tots. Perry té la boca seca quan pregunta:


  —Qui és doncs el cap, míster Allen?


  Gary llença encara una mirada cap al seu pare com per demanar consell.


  —El professor Mallory és el cap.


  Silenci. No se sent ni la respiració de les cinc persones.


  Perry evoca la imatge d’ell al costat de Mallory bevent ponx i el sent parlar sobre malaquita, corall calcificat i granit. I sobre els habitants de Turny, que segons la seva opinió són estúpids i endarrerits. Recorda la primera trobada a la cala petita, després d’aquella grimpada arriscada.


  Perry carrisqueja amb les dents. El professor no només és un brivall acabat, sinó també un excel·lent actor i un director que des del començament portava els fils a la mà. Cada observació, cada advertència, cada recomanació i cada proposta eren premeditades i s’ajustaven perfectament al concepte d’un pla general.


  Mallory volia protegir els dos detectius només perquè la seva desaparició havia fet massa soroll. Per altra banda, esperava espantar-los prou amb l’acció de Little Stone perquè decidissin abandonar les investigacions.


  Perry Clifton veu la imatge d’ell i Tom Forrester asseguts davant Mallory amb mala consciència i contant-li la veritable raó de la seva estada a Turny. Quina enorme estupidesa!


  Perry Clifton es treu de damunt el fantasma dels mals records i llança una mirada furtiva cap al seu soci Forrester. Sembla que aquest està lluitant amb el mateix problema, mentre Tim i Gary Allen i també Mary Rodger estan ficats en els seus propis pensaments.


  —Molt bé —diu Perry, i sona com una conclusió. Les quatre persones se sobresalten—. Admeto que això és la sorpresa més gran de la meva estada aquí, però les sorpreses d’aquesta mena també porten moltes coses positives… Míster Allen, qui participava ahir en el segrest de la nostra llanxa?


  —Jack Casy, Joe Porter i jo.


  —Ah —fa Tom Forrester—, el policia de l’illa també és membre del club.


  —Pot donar les gràcies a ell i a mi que no hagin enfonsat la llanxa, que era la idea original de Joe Porter.


  Això porta Perry a fer una altra pregunta.


  —Vostè sap qui ha anat a buscar-nos a Little Stone, míster Allen? —El vell mou el cap enèrgicament—. Potser no li van explicar quins plans tenien per a nosaltres?


  —Deia que vostès dos serien recollits l’endemà per una barca que casualment passés a prop de Little Stone.


  —Comprenc… No sabia res de Mallory…


  —Tampoc no ho sabem oficialment, que el professor és el cap, míster Clifton! —confirma Gary Allen—. Ho he sabut per casualitat.


  —I Jack Casy? Ell ho sap?


  —Em sembla que sí. No ho ha dit, però ell i Porter han estat junts xerrant moltes vegades. Des de fa mesos. De totes maneres no crec que Jack hi estigui a gust.


  —Estic segur que li caurà el temps suficient per reflexionar al respecte —comenta Tom Forrester.


  —No oblidi, míster Forrester, que l’illa és molt pobra —observa Mary Rodger fluixet.


  —Imagini’s que tots els pobres del món pensessin d’aquesta manera —contesta Forrester una mica massa bruscament, perquè Mary Rodger abaixa la mirada, espantada.


  —Proposo que tractem les coses per ordre —recomana Perry i els altres fan senyal amb el cap d’acceptar la seva proposta—. Qui vol començar?


  —Jo, míster Clifton —diu Gary Allen i s’aixeca com un escolar. Pensatiu, es passa la mà pel mentó sense afaitar: un vespre, tot just havia tornat d’un viatge a l’Àsia Oriental, ha de saber que sóc mariner, doncs venia des del Japó amb la Rochester i feia dos dies només que era a l’illa, apareix Joe Porter a casa del meu pare i meva. Explicava que necessitava homes per a una acció de contraban no gaire perillosa. He de dir que d’això del contraban, el pare ja ens n’havia parlat, és una història tan antiga aquí que…, vull dir que s’ha fet sempre. Cap dels habitants no ho ha considerat mai un delicte greu. Al contrari, era un petit triomf quan un aconseguia burlar la duana. En el fons l’important no sempre era el benefici que se’n treia. No obstant això, el que proposava Joe Porter aquell vespre era un bon negoci. Un negoci excel·lent fins i tot. El meu pare rebria 200 lliures i jo 100. S’imagina què signifiquen 300 lliures per a nosaltres?


  Perry Clifton fa que sí amb el cap.


  —És veritat. Són molts diners. Però justament això els hauria d’haver cridat l’atenció. Qui dóna 300 lliures com si res?


  —Sí, potser ens hauria d’haver semblat estrany. Però no oblidi, míster Clifton, que principalment considerem el contraban com un entreteniment. Que en sortissin tants diners era un afegit oportú. Després ja va ser massa tard…


  —Per què hi havia tanta diferència de preu, míster Allen? Per què el seu pare rebia 200 lliures i vostè només 100? —vol saber Tom Forrester.


  —Joe Porter volia el transbordador… Desgraciadament no preguntàvem pels detalls. Les 300 lliures ens semblaven prou bona raó. Havien passat quasi dues setmanes sense que Joe Porter hagués tornat a parlar de l’oferta. Però tot va anar més ràpid després. Va venir una tarda i ens va citar a la una de la matinada a l’embarcador.


  —Recorda qui hi havia a bord?


  Tim Allen murmura alguna cosa inintel·ligible entre dents, mentre Gary busca les paraules adequades.


  —Sàpiga que no és fàcil explicar-ho… Potser no ens creurà… —s’atura i Perry intervé de seguida.


  —Intentarem de creure’ls. Què hi havia d’extraordinari?


  —Que no tenim ni idea de qui hi havia, a part de nosaltres. Només li puc dir que érem catorze homes la primera vegada. Dic homes però no sé si hi havia alguna dona. Tots portàvem caputxes i no podíem parlar. L’únic que parlava era Joe Porter!


  —Una mica estrany entre contrabandistes.


  —Sí, míster Clifton. Però en el fons ja ens estava bé. Joe Porter opinava que era millor que no ens coneguéssim.


  —Catorze persones en un transbordador petit no són una exageració? —pregunta Forrester.


  —Anàvem amb el transbordador de fer excursions.


  —I on anaven?


  —A dotze milles marines al nord-oest de les illes Scilly ens trobàvem amb el vaixell. No se’n podien veure detalls perquè ens vam quedar ancorats a uns quatre-cents metres de distància i el vaixell estava amb la popa cap a nosaltres. Una barca ens va portar catorze caixes.


  —Una per cap. Pesaven molt?


  —No. Però el pes variava segons les caixes. Com també variava el nombre de participants en aquestes accions nocturnes.


  Durant uns instants el petit grup de gent resta en silenci. Llavors pregunta Perry Clifton:


  —On van portar les caixes?


  —A l’antic cobert de la companyia nàutica. Potser l’havia llogat per guardar-hi llaunes oficialment. Dues nits més tard agafàvem tota la càrrega altre cop i la portàvem a un punt unes dues milles més enllà de Little Stone. Allà dues llanxes ràpides se’n feien càrrec.


  —I vostès no van saber mai què contenien les caixes?


  —No, només una vegada… Es tractava d’unes caixes bastant feixugues amb etiquetes en japonès. El lloc d’expedició era Yokohama. Quan descarregàvem a l’illa era fosc com una gola de llop i plovia, jo vaig relliscar, em va caure la caixa i una fusta de la tapa s’havia trencat i es podia aixecar fàcilment. Crec que va ser més per curiositat que per res més que vaig passar la mà per tocar el contingut: moltes capses de cartró petites. En vaig treure una i la vaig amagar al costat del pont. Tres dies més tard, la nit anterior havíem lliurat tota la càrrega a les llanxes ràpides com era costum, el meu pare em va enviar a Exeter per a un assumpte d’una herència. Em vaig emportar la capsa de cartró. Com que aquell matí el transbordador anava molt ple no vaig poder mirar què hi havia dins fins que vaig ser al tren. Estava molt sorprès de trobar-hi una caixa de música i vaig decidir de fer-la taxar per un drapaire.


  —És veritat, va anar a la botiga del bergant més gran de la ciutat, Billy Wark!


  Gary Allen mira espantat Perry Clifton.


  —Vostè ho sap? Així que l’home ha parlat. —Gary mou el cap com si no ho pogués creure—. M’havia promès que no revelaria el nom del venedor mai de la vida!


  —Primer, míster Allen, no ha de confiar mai en un encobridor, i segon, Billy Wark tenia por.


  —De vostè?


  —No tant de mi com del que l’esperava.


  —Llavors podrà imaginar-se la cara que vaig fer jo quan Wark em va oferir 150 lliures per la caixa de música. M’havia quedat tan perplex que fins i tot m’oblidava de regatejar. Perquè si un drapaire diu 150 lliures espontàniament, hauria pogut imaginar-me que també me n’hauria pagat 200 lliures.


  —Cada capseta de música val 650 lliures, míster Allen! —explica Tom Forrester a Gary Allen.


  —Va tornar d’Exeter fet una fera —observa Tim Allen amb veu enrogallada i Gary assenteix.


  —Sí, tenia molta ràbia al cos. Tot d’una m’havia adonat que les 300 lliures que ens pagava Joe Porter en realitat no eren més que una propina.


  —I li ho va dir?


  —Li vaig demanar explicacions. Com a primera cosa vaig saber que s’havien adonat que una de les caixes de música havia desaparegut. Després em deia que es tractava de gènere robat i que ja no em podia retirar. Ni jo ni el pare. Una paraula d’ell i el pare ja no seria capità i tots dos aniríem a la presó. Pot imaginar-se com ens sentíem? No es tractava només del pare i de mi, també es tractava de Mary… i de David Rodger, el seu marit. Joe Porter ho sabia perfectament.


  —Tot i això haurien pogut anar a la policia —opina Forrester.


  —I des de quan sap, míster Allen, que el professor Mallory és la central de comandament?


  —Des de l’hivern passat. Jo havia sorprès Mallory i Porter al cobert examinant una caixa. Per sort estaven tan enfeinats que no es van adonar de la meva presència. Llavors vaig sentir com el professor es queixava d’un capità irlandès que cada vegada demanava una participació més elevada.


  —Si no sabia amb quin propòsit jo havia vingut a Turny, com és que es va fer invisible, míster Allen?


  Gary Allen es posa una mica apocat. Mira cap al seu pare, que li fa un senyal.


  —El meu pare té un bon nas. Quan el va veure em va dir que tindria complicacions. Li ho va dir a Joe Porter també. Com que des de l’assumpte amb la caixa de música tinc «un deute per liquidar», parlant amb les paraules de Joe, em van obligar a espiar-lo. Veient que no resultava, el meu pare va considerar que seria millor que desaparegués.


  —On això?


  —A casa nostra, fins ahir. Llavors va dir-li la veritat a Mary i ens ha allotjat aquí.


  —D’això en dic esperit de família —es burla Tom Forrester.


  Ara Tim Allen també es posa dret.


  —Joe Porter havia rebut informació de Londres que vostè era detectiu. A partir d’aquell moment tots estaven una mica més nerviosos. Quan, a més a més, va arribar Tom Forrester, Mallory va considerar que calia fer-los arribar un avís. Jo vaig tenir la mala sort d’haver de comunicar-lo.


  —I vostè què havia de fer, segons Porter?


  —Proposava que me n’anés amb el vaixell del matí. Que fes un viatge a casa de la meva germana a Sheffield. Segur que estan convençuts que ja no sóc aquí.


  —N’està segur? —Sembla que Perry no té la mateixa opinió—. El seu soci John Carpenter no l’ha vist aquest matí. I ho diu amb tota franquesa.


  —Llavors pensaran que me n’he anat amb la meva llanxa. És des de fa tres dies al cobert d’Ernest Kipp i aquest és mut i sord. D’ell no en trauran res.


  —Espero que el seu optimisme no l’enganyi. De tota manera vull demanar-los a vostès dos que es quedin aquí baix de moment.


  Tom Forrester hi està d’acord.


  —Sí, serà millor que continuïn desapareguts un cert temps encara. Ens serà més fàcil llançar les nostres xarxes…


  Tim i Gary Allen fan enèrgicament que sí amb el cap. És com si els haguessin tret un pes enorme del damunt.


  —I què passarà amb Porter i Mallory? —pregunta Gary. Perry contesta després d’una breu reflexió.


  —Resultaria fàcil ara fer detenir Joe Porter i el professor Mallory amb les seves declaracions. Però en aquest cas se’ns escaparien tots els grans i petits còmplices i encobridors a Plymouth. Una altra cosa: vostè deia que s’havia emportat la caixa de música amb l’embalatge original a Exeter.


  —No exactament, míster Clifton. Per si de cas també portava un altre cartró.


  —De casa seva?


  —No, de la botiga de Joe Porter, sempre té capses buides.


  A Mary Rodger se li escapa un crit en aquest moment i seguidament diu espantada:


  —Amb això recordo que Joe Porter ha vingut aquest matí i volia parlar amb vostè, míster Clifton. Quan li he dit que encara dormia, m’ha demanat que l’avisés que ell té una capsa de cartró per a vostè ara. Es molt greu que me n’hagi descuidat?


  Perry mou el cap mentre Tom Forrester diu somrient per sota el nas:


  —Ho veu? Porter vol explorar terreny. Mallory li ha encarregat segurament d’esbrinar si ens n’hem anat o si ens quedem.


  —Haurà de tenir paciència. Ja ens trobarem. Llavors, míster Forrester, anem a col·locar les xarxes. Seria possible saber els dies que vostè i el seu pare van fer aquests viatges?


  —Sí —assenteix Gary Allen—, els tinc apuntats a la meva agenda, però la tinc al nostre pis. Vol que la vagi a buscar quan sigui fosc?


  Perry sembla indecís. Llavors Mary Rodger s’hi ofereix.


  —Puc anar-hi jo, Gary. No passa res si algú em veu entrant al pis. No hi ha res d’estrany en això.


  —Sí, senyora Rodger, té raó, ningú no sospitarà de vostè. En canvi seria millor que ningú no veiés el seu germà.


  —Doncs vaig a buscar l’agenda… On vol que la porti? Perry Clifton somriu a Mary Rodger i assenyala cap avall.


  —Porti-la aquí. El seu germà anotarà les dates en un tros de paper, que vostè em servirà després amb un magnífic filet i un cafè!


  Tom Forrester es gira cap a la porta massissa i pregunta a Allen el vell:


  —Vostè ha instal·lat aquest monstre?


  —No, míster Forrester. Frank Callagan ens va traspassar la taverna tal com està.


  Tom Forrester ja havia fet girar el pany enorme quan Perry Clifton crida:


  —Un instant, Tom, esperi’s un moment… —i adreçant-se a Tim Allen—: Ha dit Callagan fa un moment?


  —Sí, Frank Callagan era el propietari abans. Per què, què té, míster Clifton?


  Perry no para de donar-se copets al front.


  —Busco un lligam, un lligam amb Frank Callagan…


  Tim Allen arronsa les espatlles sense comprendre res.


  —Aquest segur que no té res a veure amb la nostra història. Fa quinze anys que se n’ha anat de Turny.


  —Ja ho tinc —crida Perry i la seva cara es cobreix d’un alegre somriure. Pregunta amb les celles aixecades—: Oi que Frank Callagan tenia un fill?


  —Sí —confirma Tim Allen sorprès—, Rodney, el seu fill es deia Rodney.


  —I Frank Callagan era un contrabandista com els que surten als llibres.


  —Era el contrabandista de whisky més important de tota la costa. De vegades aquell celler era ple des de terra fins al sostre de bótes de whisky. El va fer construir només per a això. Però de què coneix Frank Callagan?


  —No el conec, míster Allen. Però una senyora d’aquesta illa em prenia per Rodney Callagan.


  Tim Allen fa una ganyota. Després mou el cap tan enèrgicament que els cabells blancs volen.


  —No, míster, vostè s’assembla tant a Rodney Callagan com jo a la Reina d’Anglaterra. Rodney era baixet i gras com una bola i no s’assemblava de res al seu pare. Frank tenia l’alçada d’un gegant i la força de tres braus. Quan el van detenir fa divuit anys, aquí a Turny, van fer falta set policies per posar-li les manilles. I dels set només un en va sortir il·lès. Va tirar el sergent per la finestra. Cinc anys i 5.000 lliures de multa van ser el preu per contraban i resistència contra les forces de seguretat. Però qui el prenia per Rodney?


  —La senyora Baart.


  —Oh! —fa Tim Allen, i quan veu que Perry el mira amb cara interrogativa, explica—: Margaret Baart està trastornada de vegades, però és inofensiva.


  Col·loquen les xarxes


  És tard i queden pocs clients a la taverna de Mary Rodger. Entre ells hi ha Perry Clifton, que està meditant. Tom Forrester s’ha acomiadat fa mitja hora, després que fixessin les vies a seguir l’endemà. Segur que serà un dia llarg i esgotador. Però amb una mica de sort tot s’haurà acabat d’aquí a quaranta-vuit hores.


  Perry tot just s’acaba la sisena tassa de cafè i vol aixecar-se quan, per sorpresa, arriba una visita a la seva taula.
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  —Hola Peggy. Encara està llevat? Com està Sammy?


  Winston Baker riu alegrement per a si mateix i dóna uns copets a l’espatlla de Perry.


  —Sammy està bé. Diu que hauria de tornar a fer-nos una visita. Vindrà, míster Clifton?


  —Ho pensaré, Peggy. Com va anar la festa d’ahir a la nit?


  —Una cervesa petiteta, Mary! Sammy m’ha dit que no begui tant. No suporta l’olor.


  —Bé, Peggy. Li preguntava que com va anar la festa?


  —El gras de Rock Solman ha guanyat el xai gras! Hi hi hi, no li portarà gaires alegries.


  —Per què? —vol saber Perry.


  —La seva dona no pot menjar carn de xai, hi hi hi. Ha de fer dieta. I ell mateix ja és prou gras, hi hi hi… Oh, no m’ha dit encara si va pescar alguna cosa la nit passada.


  —No, Peggy, ha estat un fracàs. Sembla que el meu mètode nou no serveix.


  —Aquí tens la cervesa i beu-te-la a poc a poc, que és molt freda.


  Durant una estona Peggy, immergit en els seus pensaments, beu a glopets i la seva mà lliure dibuixa cercles invisibles damunt la taula. Sembla que està lluitant amb un problema.


  Quan per fi torna a posar el got sobre la taula, el problema sembla resolt. Mira amb desconfiança en totes direccions abans d’acostar-se molt a prop de Perry Clifton.


  —Vol que li digui un secret? —xiuxiueja.


  —Si vol, Peggy —somriu Perry animant-lo—, però si ho fa deixarà de ser un secret.


  —Hmmm, però vostè no ho aniria dient. O sí?


  —No ho diré a ningú!


  Winston Baker mig tanca els ulls i forma amb les dues mans corbades un embut que posa davant de la boca. Primer Perry sent només un xiuxiueig i només quan s’inclina més cap a Peggy pot comprendre les paraules:


  —Aviat arribaran els fantasmes a Turny! —Peggy torna a posar les mans sobre la taula, obre els ulls i mira expectant Perry Clifton. Aquest s’esforça per mantenir una cara seriosa—. De veritat, això és un secret colossal.


  —Com ho sap, això dels fantasmes?


  —Els he vist. A Little Stone, la nit passada. Mentre vostè pescava els fantasmes ballaven a Little Stone al voltant d’una foguera enorme. Cridaven contínuament: «Marxarem cap a Turny, marxarem cap a Turny»… hi hi hi. Però a mi no m’agafaran!


  —Espero que siguin fantasmes bons, Peggy! Quants n’ha comptat?


  —Eren més de mil. I la foguera que havien fet tenia almenys cent metres d’alçada.


  —Cent metres? —Perry es mostra molt impressionat mentre l’expressió de la cara de Peggy es torna combativa.


  —Si els fantasmes pensen que podran emportar-se Sammy estan equivocats. No el perdré de vista ni un sol instant a partir d’ara.


  Perry Clifton abaixa el cap entristit.


  —Llàstima, Peggy. Esperava que vostè podria fer un altre cop de carter per a mi.


  —Una altra vegada a casa del professor de les pedres?


  —No, Peggy, però amb això em recordo de tots els meus pecats. No li he donat les gràcies encara perquè havia entregat la meva carta tan puntualment ahir.


  —Però, míster Clifton, de Peggy sempre se’n pot fiar. Si no es tracta del professor tornaré a fer de Jimmy Nichols amb molt de gust, hi hi hi.


  —I qui és Jimmy Nichols?


  —És el carter de Turny.


  —Ah, comprenc, però no ho ha de saber ningú!


  Winston Baker es frega les mans i mira Perry amb ulls brillants.


  —Magnífic, un altre secret! Jo li he explicat un secret i vostè m’ha explicat un secret a mi. Abans, quan treballava a duanes, també tenia molts secrets que no podia explicar a ningú. Era un bon duaner, míster Clifton, o potser no em creu?


  —I tant que sí, Peggy, el crec. Però ara he d’anar a dormir. —Perry Clifton s’aixeca—. Molts records a Sammy de part meva!


  Peggy també s’aixeca d’un bot, es passa la mà pels cabells grisos embullats i allarga ingènuament la mà dreta a Perry.


  —Que dormi bé, míster Clifton. Diré a Sammy que m’ha pagat la cervesa…


  Quan Perry Clifton, l’endemà, treu per primera vegada el cap per la finestra hi ha un vel de boira sobre el mar. No obstant això, tot fa preveure un dia bonic i assolellat de maig. Sembla que fins i tot les gavines se n’adonen, perquè els seus crits són menys baralladissos i agressius avui.


  —Són tres quarts de set del matí. Encara falten cinc quarts per la sortida del primer transbordador.


  Perry posa les coses més imprescindibles a la bossa de viatge, esmorza amb gana i dóna algunes instruccions a Mary Rodger per si algú pregunta per ell. Abans de tres quarts de vuit surt de la taverna.


  En el camí cap al port, Perry passa davant de la botiga de Porter. Quan el separen encara vint metres de la botiga ja sap que el còmplice de Mallory hi és. Una mà ha ajustat la cortina de l’aparador.


  Durant els últims metres, Perry pren una decisió. Farà una visita a Joe Porter.


  Res no ha canviat allà des de l’última vegada.


  —Bon dia, Sir! —saluda Joe Porter el client matinal i s’esforça per fer una cara amable i complaent. Tot i així Perry nota de seguida que Porter està extremadament nerviós i preocupat.


  —Bon dia, míster Porter. La senyora Rodger m’ha dit que vostè va anar ahir a la fonda per allò de la capsa de cartró.


  —Sí, Sir, és veritat —assegura el comerciant—. L’he guardada expressament per a vostè.


  Ja té les mans en un prestatge quan Perry el frena.


  —No es molesti, míster Porter. La capsa ja no em cal, estic a punt d’agafar el transbordador.


  Joe Porter deixa caure els braços i als seus ulls hi ha curiositat i esperança.


  —Ja vol deixar l’illa?


  —Sí, he de resoldre uns assumptes a Exeter. És possible que no torni. És a dir, que més endavant segur que tornaré perquè m’ho he passat molt bé aquí. Encara que no he tingut gaire èxit amb la pesca de canya.


  —Ho sento de debò, que ja se’n vulgui anar.


  Però en aquest moment li vénen dubtes a Joe Porter.


  —On té l’equipatge?


  —Si les coses a Exeter no em deixen tornar de seguida la senyora Rodger m’enviarà l’equipatge. És una senyora molt amable. Bé, míster Porter, moltes gràcies per les molèsties.


  —Senyor, només faltaria!


  Igual que l’última vegada, Perry torna a parar-se al costat del maniquí amb el frac.


  —Per cert, quan és el proper ball a Turny?


  En el primer moment Joe Porter es queda atònit, després esclata a riure i crida alegre:


  —Sempre té una brometa als llavis, míster Clifton.


  —Sí, míster Porter, m’encanten les brometes! Adéu!


  Porter va corrents i obre la porta a Perry Clifton. Fa una gran reverència i, quan tanca la porta darrere Perry, crida fluixet i alegre:


  —Adéu per sempre més, espia repugnant!


  —Com podia saber que en aquest cas el triomf i la catàstrofe estaven tan a prop l’un de l’altre?


  Tom Forrester ja s’havia instal·lat al transbordador quan Perry hi arriba. Encara són els únics passatgers a bord. John Carpenter se’ls mira desconfiadament de dalt a baix abans de preguntar:


  —Els senyors abandonen l’illa hospitalària per sempre o encara tenen la intenció d’ajudar el meu soci Tim Allen?


  —Una pregunta intel·ligent i feta amb tota la raó, capità —contesta Forrester. La ironia en la seva veu és ben distingible—. Per dir-ho d’aquesta manera: com que encara pot ser qualsevol de les dues possibilitats esmentades per vostè, farem un viatge a Exeter de moment.


  —Ah, sí, allà sempre tenen bones idees.


  —Res d’això, capità, hi visitarem una exposició de cuina: «La millor manera de guisar un capità de transbordador»!


  —Graciós, molt graciós! —John Carpenter s’aparta furiós.


  Perry Clifton i Tom Forrester viatgen junts fins a Plymouth. Tom Forrester continua sol el viatge a Exeter. Però han quedat de trobar-se aquí un altre cop, exactament sis hores més tard, per arribar a temps al tren de Pencance. És la condició perquè l’últim transport a Turny no se’ls escapi davant dels nassos.


  De seguida Perry es precipita amb tota l’energia a la vida agitada de la ciutat portuària, després de Southampton segurament la més important de tota Anglaterra. La seva primera visita va adreçada a l’oficina de l’asseguradora Britain Port, des d’on té una llarga conversa per telèfon amb Sir Arthur White a Londres. Després fulleja horaris de viatge i arxius. Va a veure diverses empreses, l’administració del port, investiga més arxius i dades personals i fa una gran quantitat de trucades. Perry Clifton està sorprès per l’aparició contínua de fets nous.


  A les dotze del migdia va a visitar l’administració central de duana, a la una el departament criminal de la policia. Des d’aquí se’n va conjuntament amb l’inspector de policia Portland a l’oficina de la policia marítima. Al mateix temps, Tom Forrester a Exeter entra a l’oficina del corredor de finques Clifford Wright. El rep una noia esbelta amb un vestit mini fet de ganxet, rínxols i grenyes sobre el cap acabat d’arrissar i una cara seriosa que no s’ajusta gens a la resta.


  —S’ha citat per telèfon amb míster Wright, Sir? —pregunta a Tom Forrester.


  —No, bella senyoreta, no ho he fet.


  —Aleshores em sembla que no serà possible. —Fulleja una agenda i belluga els rínxols—. Veig que no queda hora per avui. Podria… —torna a fullejar ràpidament l’agenda aquesta vegada fent que sí amb el cap— donar-li hora per demà. A quina hora li va bé, Sir?


  —Una pregunta, senyoreta… Míster Wright té visita en aquest moment?


  —No.


  —I no podria passar un moment…


  —No, Sir, de cap manera. Míster Wright dóna molta importància al fet de tenir etapes de concentració entre les visites.


  Tom Forrester assenteix comprensiu. Després pregunta:


  —Té cent-cinc o cent-sis anys?


  Tom Forrester dóna un primer cop d’ull al seu rellotge, i un segon a la senyoreta.


  —Abreugem el procediment. Desgraciadament no tinc temps per esperar que acabi l’última etapa de concentració. Suposo que a Exeter hi ha més corredors de finques.


  —De què es tracta, Sir? —vol saber la noia i fa una cara com si temés coses horribles. Forrester no la decep. Ja té la mà posada al pany quan diu amb arrogància a la cara i a la veu—: Busco un castell.


  La dona es posa dreta tan ràpidament que la seva cadira sembla un seient ejector.


  —Perdoni, Sir, tingui un moment de paciència. Estic convençuda que míster Wright el rebrà de seguida, immediatament.


  Tom Forrester observa somrient amb satisfacció com ella desapareix per la porta del despatx del costat. Sent una exclamació curta i enèrgica i després un xiuxiueig. Clifford Wright no triga més de quinze segons a presentar-se a la porta. Està en angle recte perquè fa una reverència profunda. Quan Clifford Wright torna per fi a la seva posició normal, Tom Forrester se’l pot mirar. Un cap afilat sobresurt d’un vestit de quadres grisos amb la ratlla dels pantalons impecable i d’una camisa d’un blanc resplendent. Afilats també són els llavis i afilat el front.


  El venedor tanca la porta darrere Forrester i seguidament es planta davant seu, abaixa les mans, ajunta les deu puntes dels dits i alça lleugerament el cap afilat.


  —M’han dit que vol comprar un castell. El felicito per haver escollit la nostra empresa, que des de fa quatre generacions està a les mans dels Wright. Podem presentar referències de primera només. Tinc un castell per a vostè molt a prop. Disposa de quaranta-nou habitacions, dues cambres de bany, un garatge, estables per a trenta cavalls, un fantasma, un majordom que ja havia servit l’antic comte i uns jardins traçats amb elegància que desgraciadament semblen una mica desatesos ara. Potser l’interessaria un castell marítim. Estic pensant en Red Castle, una peça formosa de la vella Anglaterra, tot i que la teulada necessitarà algunes reformes. Red Castle seria molt adequat per la cria de gossos per exemple… Dispensi, li passa res, Sir?


  Tom Forrester, després d’haver entrat al regne de Wright, s’havia deixat caure sobre una de les tres butaques de pell escampades allà i seguia la descripció del venedor amb esbalaïment creixent. No era perquè l’interessés gaire el que li explicava Clifford Wright, no, era una altra cosa. El venedor no havia respirat ni una sola vegada. Això semblava tan increïble a Tom Forrester que sense voler belluga el cap.


  —Li passa res, Sir? —repeteix míster Wright.


  —Sí, míster Wright, una pregunta: com pot parlar tanta estona seguida sense respirar? És submarinista aficionat?


  Clifford Wright mira el visitant bocabadat i de sobte li cau un vel dels ulls.


  —En realitat no vol comprar cap castell! —diu, i ell també es deixa caure sobre una butaca.


  —Té raó! —contesta Tom Forrester rient—. Però com ho fa, això de la respiració? He preguntat jo primer.


  —És cosa de pràctica. Sovint ve gent que té poc temps però volen conèixer tot el meu programa. Així que m’he acostumat a parlar de forma concentrada.


  —Gràcies. El meu nom és Forrester, míster Wright. Sóc detectiu de la companyia d’assegurances Britain Port. Com que el cap enrinxolat de la seva antesala…


  —És la meva filla! —adverteix Wright.


  —Felicitats! Bé, la seva filla no em volia deixar passar de cap manera… A quin venedor de finques no li agrada vendre un castell?


  Wright fa lluir un somriure a la seva cara.


  —Molt bé, Sir, i què desitja de mi en realitat?


  —Unes informacions sobre una casa a Turny!


  —Oh, ja sé de què es tracta. Es refereix a la propietat de Woodley. La senyora Woodley viu a Dorchester. Ella ho ha heretat del seu nebot, un pintor, que segons sembla tractava la seva vida amb certa lleugeresa.


  —Diuen que es va llançar per la finestra en un atac d’alienació mental.


  —Bestieses! —Wright ho rebutja decididament—. Va perdre l’equilibri enfilant-se a l’ampit de la finestra.


  —I ara ha llogat la casa per encàrrec de la senyora Woodley.


  —Exactament. I no tinc cap raó per queixar-me. El lloguer arriba regularment. Míster Porter mai no s’ha retardat ni un dia a pagar.


  —Com deia que es diu el qui li paga el lloguer?


  —Un tal Joe Porter. Va venir a firmar el contracte aquí a la meva oficina.


  Tom Forrester reflexiona intensament durant un instant sense perdre de vista el venedor. Però l’actitud de Clifford Wright només acusa desconcert.


  —El nom de Mallory li diu alguna cosa?


  Un arrufar les celles breu, una mirada ràpida cap al sostre recobert de fusta i després una negació enèrgica amb el cap.


  —No l’he sentit mai, Sir!


  —N’està segur?


  —Absolutament segur!


  —Seria tan amable de descriure míster Porter?


  —Amb molt de gust. És alt, magre, té un enorme nas ganxut.


  —Sens dubte és Joe Porter.


  —Un delinqüent llavors! —comprova Wright a desgrat.


  —No puc negar-ho. A més a més, em penso que aviat haurà de buscar un nou llogater.


  —Espero que no hagi destrossat gaire la casa.


  —Difícilment, perquè mai no hi ha viscut. Ha actuat com a testaferro davant seu. El que hi viu es diu Mallory.


  Dues venes blaves a les temples i un munt de taques vermelles d’agitació a les galtes deixen veure com aquesta revelació ha afectat Clifford Wright. Però no és el fet que un delinqüent hagi llogat la casa que el desconcerta tant, és el reconeixement que aquest l’ha enganyat.


  —Això és…, això és… —panteixa, buscant desesperadament la paraula adequada— una…, una…


  —Una insolència increïble! —l’ajuda Forrester.


  —Sí, Sir, és una insolència increïble! Avisaré la policia de seguida!


  Tom Forrester s’adona en aquest moment que Clifford Wright és un home de decisions ràpides. Abans que el detectiu pugui dir alguna cosa respecte al tema de la policia el venedor ja té l’auricular a la mà i un dit al disc.


  —No cal, míster Wright! —Forrester el para just a temps—. Ja s’ha avisat la policia. Suposo que li enviaran una còpia de la denúncia.


  —Com li sembli, Sir! Deixi’m la seva targeta de totes maneres, sisplau.


  A dos quarts i cinc de tres Tom Forrester abandona l’oficina del venedor de finques Clifford Wright i es posa en camí cap al carrer estret i en pendent on un tal Billy Wark té la seva botiga.


  Més o menys al mateix temps l’inspector Portland i Perry Clifton surten també de l’oficina de la policia marítima i tornen cap al despatx de la policia criminal. Allà, a les quatre, té lloc l’última gran reunió en la qual participen, a part de Perry Clifton, el director de la sucursal de la companyia d’assegurances Britain Port, Michael O’Chessy, els inspectors Portland i Bookmaker, l’inspector en cap Batty Pearson, de la policia marítima, i dos funcionaris superiors de la duana.


  A tres quarts de sis, acaba la reunió.


  Les xarxes per a la gran pesca estan preparades per ser llançades.


  A Perry Clifton no li costa gaire descobrir Tom Forrester en el tren que acaba d’entrar. El detectiu de l’asseguradora s’ha repenjat tan cap enfora de la finestra del compartiment que només un cec no l’hauria vist.


  Poc després Perry Clifton es deixa caure al seient respirant alleugerit.


  Tom Forrester somriu comprensiu.


  —Ho conec. Em sembla que avui m’ha tocat la millor part.


  —Em sembla que en tota la vida no he parlat tant, fet tantes trucades per telèfon i escoltat tant en un sol dia com avui.


  —Ha tingut èxit?


  Perry aixeca el polze i contesta ple de satisfacció:


  —Èxit complet. Tot està com qui diu preparat per a la collita. Farà uns ulls com unes taronges, estimat col·lega. I a vostè, com li ha anat?


  —He conegut un artista de la respiració que podria treballar tranquil·lament al circ. Ofereix dos castells amb tot l’entrellat sense respirar ni una sola vegada.


  Perry somriu per sota el nas.


  —Parla d’aquest venedor de finques, Clifford Wright.


  —Sí. És veritat que ha llogat la casa, per encàrrec d’una tal senyora Woodley. Però la cosa té alguns petits detalls foscos: el pintor no es va suïcidar i el llogater no es diu Mallory.


  Perry es queda perplex.


  —No es diu Mallory?


  —No, Joe Porter ha llogat la casa per Mallory.


  —És estrany, no ho hauria pensat… Però… podria ser veritat… Li explicaré de seguida el que penso. I com li ha anat amb Billy Wark? El gegant Matheo ha estat un bon mitjà de pressió?


  —Sí! Wark el recordava perfectament. No crec que hagi amagat res.


  —Li ha dit els noms dels capitans?


  —Sí, són tres els que, segons ell, estan disposats a participar en assumptes tèrbols. El primer es deia… un moment. —Tom Forrester es regira la butxaca—. Els he apuntat. Un es deia Chester Rob… El segon es deia Barney Coleman i el tercer Mike Pieter Brown… —Aquesta vegada Perry fa que sí amb el cap—. Aquest és el nostre home: Mike Pieter Brown, el capità irlandès amb un nom no gens irlandès. Ell és la clau també del secret de Mallory. Sap on va ser Mallory abans de fer-se professor?


  —Espero la resposta amb curiositat.


  —A la universitat de Cambridge. —Tom Forrester sembla decebut—. Llavors sí que és professor. Pensava que em preparava una altra sorpresa.


  —Mallory no era professor a Cambridge, sinó un dels bibliotecaris. El van detenir just a temps. Uns mesos més tard i els últims llibres valuosos haurien desaparegut per sempre. Mallory ja havia començat a vendre les edicions que estaven tancades a part, amb pany i clau.


  —I tot això per les seves pedres?


  —Sí. Era famós per la seva passió i tenia fins i tot diplomes d’autenticitat molt apreciats. Per altra banda, falsificava els rebuts de préstec d’una manera completament barroera. És estrany que no l’hagin enxampat abans. Ara toca a Mike Pieter Brown, el capità irlandès. Brown va estar durant quinze mesos a la mateixa cel·la que Mallory. Com pot veure, les seves idees d’una vida pròspera han anat a parar en terra adobada.


  —Sí, però com és que Mallory ha anat precisament a Turny?


  —Això és una història a part. La hi explicaré després. Quedem-nos amb Brown, de moment. El van posar en llibertat mig any abans que Mallory i ara treballa a la companyia nàutica Coork, a Irlanda.


  —Com a capità? —pregunta Tom Forrester incrèdul.


  —Sí, com a capità. La companyia Coork, per cert una empresa molt petita, pertany a una vella filantropa que només creu en la bondat. Desgraciadament Brown en va sentir parlar i li va demanar feina. La senyora Coork el va contractar de seguida. Des d’aleshores Brown és el capità del petit vapor Blue Flower, que fa el servei irregularment entre Irlanda i Plymouth. No hi ha cap dubte. Hem comparat els horaris de sortida dels homes de les caputxes amb els del Blue Flower. Coincideixen exactament.


  —Magnífic! Hi ha alguna sospita de qui porta la mercaderia fins al Blue Flower i qui la recull després?


  —Aquesta qüestió es resoldrà demà a les tres de la tarda. A aquesta hora Mike Pieter Brown arribarà a Plymouth. Pot estar segur que no suportarà gaire estona la sospita d’haver-ho fet tot ell sol. Delatarà sense dificultats la gent de la qual no espera cap ajut.


  —Hi inclou Mallory?


  —No. Però això no ens fa cap dany. Per a Mallory el temps s’haurà acabat igualment demà.


  —Ho negarà tot.


  —Confessarà, míster Forrester.


  Tom Forrester mira el seu col·lega enormement sorprès.


  —Què fa que estigui tan segur de la victòria?


  —Que tinc un pla meravellós. No li quedarà altra possibilitat que ensenyar l’orella. L’inspector en cap Pearson acordonarà l’illa amb dues llanxes a partir de les dues, mentre l’inspector Portland i els seus homes utilitzaran el transbordador regular i arribaran a Turny a dos quarts de tres. Ell acabarà puntualment a les tres la festa a casa del professor Mallory.


  —Quina enveja! Al final resulta que és a vostè a qui ha tocat la millor part de la feina. Tota la glòria serà per a vostè.


  Perry riu fort i cordialment.


  —I jo que pensava tota l’estona quants dies havíem malgastat sense profit a l’illa. Sense els Allen encara estaríem trencant-nos-hi el cap probablement!


  Tom Forrester assenyala una petita capsa de cartró amb forats al costat de Perry.


  —Ha comprat un record de Plymouth?


  —La pobra senyoreta es deu haver marejat. —Ensenya la capsa oberta a Forrester i pregunta—: Què me’n diu, li agrada?


  —Una tortuga?


  —Sí, per al meu amic Peggy i el seu amic Sammy. Espero que la sorpresa resultarà. I ara li contaré com Mallory ha anat a parar precisament a Turny… —Tanca la tapa suaument sobre la senyoreta tortuga i es comença a explicar.


  La foscor envolta Turny quan el transbordador amarra al port per última vegada en aquest dia. Perry pensa automàticament en el vespre que havia posat per primera vegada el peu en aquesta illa. Quant de temps ha passat des d’aleshores? Li sembla com si haguessin passat anys. Tot i que no arriba ni a una setmana sencera.


  Perry acompanya Tom Forrester fins a la fonda Moby Dick i després va cap al seu allotjament. Al cap de cent metres, però, canvia de propòsit i gira cap a l’interior de l’illa. Deu minuts més tard truca a la porta de la cabana de Peggy.


  —Qui hi ha? —crida malhumorat.


  —Sóc jo, Peggy, Perry Clifton!


  —No pot ser. El meu míster Clifton ha marxat de viatge aquest matí sense acomiadar-se de mi.


  Perry fa una ganyota.


  —Sí, és veritat; però només a mitges. He tornat per recollir les meves coses i per dir adéu.


  La clau gira grinyolant al pany, i Peggy apareix, vestit amb una camisa de dormir llarga i blanca a la porta. Guarda amb dificultats l’equilibri d’una espelma sobre un platet, l’acosta a Perry i diu ple de retrets:


  —És molt tard, míster Clifton… Sammy s’espanta si ve algú tan tard.


  —Però vaja —diu Perry calmant-lo—, no renyarà pas un vell amic que porta un regal per vostè i Sammy.


  —Un regal de comiat? —la veu de Peggy és plena de desconfiança—. És veritat que se n’anirà per sempre?


  —Sí, demà al migdia o a la tarda, Peggy. Desgraciadament he de tornar a la feina. Aquí té el regal: espero que vostè i Sammy se n’alegraran molt.


  Perry allarga la petita capsa de cartró.


  —Què és?


  —Una senyoreta, Peggy. Una lady per a Sammy. Segur que s’avorreix parlant sempre amb un home gran només…


  —Aquí dins hi ha una tortuga?


  —Sí, agafi-la, l’he batejada Christina. Li agrada el nom?


  —Sammy es posarà content… Hi hi hi, es diu Christina… hi hi hi…, un nom bonic, míster Clifton.


  —Una altra cosa encara, Peggy. L’assumpte de les cartes ja s’ha arranjat. Així que no hi haurà cap més secret! Què fan els fantasmes de Little Stone? Ja s’han presentat?


  Peggy retira el cap espantat i xiuxiueja:


  —No s’ha de parlar mai de fantasmes a l’aire lliure. Bona nit, míster Clifton.


  La porta es tanca amb un soroll com una tronada. Es torna a sentir el grinyol de la clau i després un altre cop la veu de Peggy:


  —Vagi corrents cap a casa, míster Clifton. I cada sis passos escupi per sobre l’espatlla esquerra.


  Les tres de la tarda i dos minuts


  Comença l’últim dia a Turny per a Perry Clifton. Avui també promet fer bon temps. Es mig desperta i, en somnis, se li apareix Dicki Miller, que, molt fluixet li toca l’espatlla. «Sants del cel», Perry s’estremeix com si el cremessin, «Dicki, quasi m’havia oblidat de tu. Però això és perquè has estat tan gandul a l’hora d’escriure. Et portaré algun record bonic de Turny; una cosa que a mi també em farà recordar els dies a l’illa…».


  Són les nou i deu quan Perry baixa a esmorzar. La taverna és buida. Quan Mary Rodger veu el detectiu de seguida es precipita molt esverada cap a ell.


  —Oh, míster Clifton, ha estat quasi impossible retenir per més temps el meu pare a baix. De sobte li han agafat unes ganes irresistibles d’apallissar Joe Porter.


  —Hauria d’haver-ho fet fa molt de temps. Ara és massa tard. Però tranquil·litzi’s, senyora Rodger, parlaré amb ell i amb el seu germà després d’esmorzar…


  —De seguida l’hi porto.


  —Una altra cosa: pot mirar d’aconseguir un noi en qui es pugui confiar?


  —Què ha de fer?


  —Lliurar dues cartes.


  —Sí, Tuffy Suipps. És el noi que reparteix els diaris; segur que l’ha vist.


  —Sí. Digui-li, sisplau, que vingui a un quart de tres aquí a la taverna per ocupar-se d’un petit encàrrec.


  —Entesos, míster Clifton. Ara li aniré a buscar l’esmorzar.


  A tres quarts i cinc de deu Perry Clifton baixa els trenta-un graons cap al soterrani. La conversa amb Tim i Gary Allen dura exactament vint minuts.


  A un quart i deu d’onze Perry Clifton entra a la botiga de Joe Porter, per anar a buscar la capsa de cartró. Aprofita l’ocasió per explicar al comerciant que abandonarà definitivament l’illa.


  A dos quarts i dos minuts de dotze Perry Clifton truca a la porta de Peggy. Vol saber com s’avenen Sammy i Christina. Però Winston Baker no és a casa. Quan gira la maneta aquesta cedeix i Perry entra per fer una ullada a les dues tortugues. Perry Clifton està decebut i indignat: Peggy no ha tret Christina de la capsa! El paquet continua intacte en el mateix prestatge.


  A dos quarts d’una Mary Rodger serveix el dinar al detectiu. Un filet amb patates fregides, mongetes tendres i daus de pastanaga. Perry pren dues tasses de cafè després de dinar. Quan Mary s’emporta la segona tassa buida és exactament la una.


  Cap a dos quarts i deu de dues Perry Clifton torna a baixar des de la seva habitació a la taverna per esperar l’arribada de Tom Forrester.


  Les dues i cinc: Tom Forrester entra a la taverna i de seguida demana una cervesa.


  Un quart de tres. Tuffy Suipps irromp a la taverna i se’n va cap a la barra sense dignar-se a mirar Perry Clifton i Tom Forrester.


  —Mary! —Mary Rodger surt de la cuina, assenyala els dos detectius i explica a Tuffy Suipps que els senyors volen encarregar-li una feineta.


  A un quart i tres minuts de tres Tuffy Suipps s’acosta als detectius:


  —Hola!


  Perry Clifton s’aixeca i posa una mà sobre l’espatlla de Tuffy. Tuffy té onze anys, els cabells vermells com un pebrot i les orelles de la mida d’un disc de quaranta-cinc revolucions. Porta uns texans descolorits i un jersei de coll alt gris sargit pertot arreu.


  —Hola, Tuffy. Et dius Tuffy, oi?


  —Sí, Sir!


  —Podries parlar una mica més baix, Tuffy?


  Tuffy assenteix i crida tan fort com abans.


  —Sí, Sir!


  —Més fluix!


  —Encara més baix? L’avi és molt dur d’orella, li he de parlar sempre fort.


  —Et dono la meva paraula d’honor que jo no sóc dur d’orella. Potser així abaixarem una mica el volum?


  —Sí, Sir, no sabia que vostè hi sent bé.


  —Bé, així ens entenem perfectament. Aleshores, Tuffy, tal com t’han dit tenim un encàrrec per a tu. Com que és un encàrrec molt important, estic disposat a donar-te una bona remuneració.


  —Sí, Sir. Què he de fer?


  —Has de portar dues cartes.


  —Només això? —Tuffy està decebut.


  —No és tan simple. Has de procedir amb molta diplomàcia. Sabràs fer-ho?


  —Sí que en sabré! —Tuffy s’estira tant com pot i infla el pit. Perry Clifton es posa la mà a la butxaca de la jaqueta i en treu dues cartes. Les allarga a Tuffy.


  —Aquí les tens, xicot. Aquesta és per Jack Casy, el policia…, i aquesta la portaràs a Joe Porter.


  —Joe Porter el falcó?


  Perry Clifton i Tom Forrester riuen. Tuffy els mira estranyat i Perry respon:


  —Doncs sí que és un falcó!


  —Bé, Sir, quan vol que doni les cartes?


  —És una pregunta molt intel·ligent. Veig que ets un bon soci. Ara són les… —Perry es mira el rellotge— un quart i set minuts de tres. Les lliuraràs a tres quarts de tres. L’oficina de policia no és gaire lluny de la botiga de Joe Porter. Un minut més o menys no importa.


  —Sí, Sir. I què he de dir?


  —Avui podràs dir una mentida. Porter i Casy han de creure que les cartes són del professor Mallory. Queda clar, Tuffy?


  —Sí, Sir —Tuffy assenteix fervorosament—, jo afirmaré que les cartes són del professor.


  —Molt bé. Aquí tens la paga.


  —Però si són deu xílings, Sir! —Tuffy Suipps mira ple de respecte aquella fortuna a la seva mà.


  —És molt important per a nosaltres que aquest encàrrec sigui executat a consciència. Per això estem disposats a pagar el que correspon. Ara bé, soci, podrem confiar en tu?


  —Sí, Sir.


  —Una altra cosa: ni una paraula a ningú.


  —Seré mut com míster Abson.


  —I qui és míster Abson?


  —El meu peix daurat, Sir!


  Perry Clifton i Tom Forrester s’acosten a la casa de Mallory. Cada vegada claven més mirades escorcolladores al seu voltant. És com si un silenci carregat de tensió hagués cobert l’illa. Els sorolls semblen subtils i fràgils. Fins i tot els crits de les gavines sonen continguts i discrets.


  Falten vint metres encara.


  Forrester posa la mà sobre el timbre:


  —Quina hora és?


  —Exactament tres quarts de tres.


  Forrester prem el botó. Com si Mallory hagués estat a l’aguait la porta s’obre després de pocs segons.


  Però els dos detectius es queden bocabadats. Davant d’ells no troben el professor sinó una dona de mitjana edat amb una galleda i un drap gotejant a la mà.


  —Ens agradaria parlar amb el professor! —Perry Clifton s’esforça de posar una cara amable.


  La dona de mala gana fa un gest amb el cap, cap al fons.


  —Treballa amb les seves pedres. No vol que el molestin.


  —Som amics seus! —assegura Tom Forrester passant pel costat de la dona estupefacta. Perry l’imita i afegeix tot passant:


  —Vells amics de veritat, senyora. Estarà molt content de la nostra visita!


  —Per mi, facin. —Sembla que no li agrada especialment fer neteja a casa de Mallory.


  Tom Forrester obre la porta de la sala d’estar. Si els dos detectius esperaven trobar Mallory inclinat sobre alguna col·lecció de pedres s’equivocaven. El professor està arrambat sense moure’s a la finestra i, en una posició estranyament crispada, mira a través dels prismàtics i es gira. Amb veu ronca i encoleritzada diu:


  —Caram… Li havia dit… —S’atura, mira atònit els visitants inesperats i fa uns gestos sense sentit.


  —Disculpi, professor —diu Perry—, li hem fet creure a la seva dona de fer feines que érem vells amics de vostè.


  Forrester somriu per sota el nas.


  —Una brometa, professor.


  Mallory procura contenir-se i s’esforça a ensenyar un somriure fred i reservat. Amb una mica d’arrogància diu:


  —Disculpin senyors, no els esperava… Què puc fer per vostès?


  [image: ]


  Tot i que Mallory no els ha invitat a seure, els dos detectius es mouen per l’habitació com si fossin a casa seva. Mentre Perry es deixa caure sobre una butaca, Tom Forrester amb un «Permeti’m, professor» treu els prismàtics de la mà del mineralista sorprès i explora el mar. No ha de buscar gaire per trobar el que abans havia interessat tant a Mallory. Torna els prismàtics.


  —Moltes gràcies, professor…


  —No em diran què puc fer per vostès?


  —Si ho posem al revés potser ens entendrem —somriu Perry Clifton a Mallory, que s’ha posat nerviós—. Nosaltres volem fer una cosa per vostè, per dir-ho així, estimat professor.


  —Com ho he d’interpretar?


  —Som aquí per proposar-li un negoci. Un negoci net i simple.


  —No sabria…


  —No sap? Però estimat professor… O potser hauríem de dir «estimat bibliotecari»?


  Les mans de Mallory busquen el respatller de la butaca. Perry continua.


  —Hem vingut a Turny per seguir una pista. No teníem ni idea que fins i tot ens toparíem amb la central de comandament…


  —No sé de què em parla, míster Clifton. Deu tractar-se d’un error. Al capdavall li he ofert hospitalitat a vostè, i també a vostè, míster Forrester, i no oblidin que he estat jo qui els ha anat a buscar a Little Stone.


  Perry Clifton mira el rellotge.


  —D’aquí a sis… no, set minuts exactament detindran el seu excompany de cel·la Mike Pieter Brown i els seus còmplices. I ell estarà més que disposat a carregar-li tota la culpa a vostè, Mallory.


  Mallory s’agafa el coll i amb veu ofegada comença a parlar. Clifton i Forrester han de parar molt l’orella per entendre el que diu.


  —No podrien demostrar res… Res de res. Tot això és una trampa només…


  Forrester mou el cap.


  —Però, Mallory, com pot afirmar una cosa així? Ja hauria d’haver notat que no contem romanços. O s’ha oblidat del que ha vist al mar? És una llanxa de la policia marítima. N’hi ha una altra al costat sud de l’illa.


  —Un error, tot és un error.


  —Bé, parlem del negoci —diu Perry—. Possiblement podrà sortir-se’n amb un ull morat. Ens farà participar en els seus negocis… Així Tom Forrester i jo podríem oblidar el que hem descobert de vostè.


  La respiració de Mallory s’ha convertit en un panteix. De sobte se sobresalta. Perry fa una mirada ràpida al rellotge: han tocat el timbre. Mallory ja vol acostar-se ràpidament a la porta, però Perry Clifton s’aixeca i mou el cap quasi imperceptiblement. Al mateix temps diu:


  —No pot ser, haurà de quedar-se aquí fins que ens haurem posat d’acord sobre el nostre negoci.


  Fora se senten tres veus agitades. Una d’elles pertany a la dona de fer feines de Mallory. La porta s’obre de cop: Jack Casy i Joe Porter irrompen amb cares enceses.


  —Què significa aquesta carta? —crida Porter irritat—. No pot fer-nos fora del negoci així com així… I per què no podem trucar per telèfon? I per què ens fa venir aquí a plena llum del dia? —El policia de l’illa ha acompanyat cada paraula de Porter amb un assentiment fervorós.


  Mallory s’ha quedat desemparat i amb els braços penjant davant dels seus fidels, que fins ara no s’havien adonat que no estava sol.


  Perry Clifton es dirigeix a Porter amb un somriure fred.


  —Ho sento, míster Porter, però els he fet venir amb una carta falsa a vostè i al valent guardià de la llei…


  Porter s’inclina cap endavant. Els ulls li surten quasi de les òrbites quan pregunta balbucejant:


  —La carta era seva? —Jack Casy també s’ha posat pàl·lid i se li nota que preferiria fer-se invisible.


  Sona el timbre per segona vegada.


  Es torna a sentir una breu disputa i la porta s’obre bruscament altra vegada.


  Els ulls de Mallory es claven plens d’odi sobre els homes que entren. Un atac d’ira el fa tremolar. Alça els punys amenaçant.


  —Tim Allen i Gary… Què busquen aquí?… Em pensava que eren a casa de la seva germana, a Sheffield! Per què no ha desaparegut emportant-se el seu fill galdós? Ell té la culpa de tot…, de tot, Allen, de tot… de tot…, de tot!


  Mallory assenyala Clifton i Forrester.


  —Miri aquests homes, Allen. Volen deixar-nos anar. Volen convertir el que han descobert en diners. Volen tenir la seva part, Allen. I per què tot això? Per què el seu fill graciós havia de vendre una capsa de música… No ens quedarà altre remei que fer el que ens demanen! Què me’n diu?


  Mallory respira amb dificultat mentre Tim Allen es queda totalment immòbil.


  De sobte els ulls de Mallory es claven fixament en un punt. Els altres segueixen instintivament la seva mirada.


  —Qui és vostè? —pregunta Mallory a l’home que hi ha a la porta i que observa la colla divertint-se—. Qui l’ha deixat entrar?


  —La porta era oberta… Disculpi, míster Clifton, que hagi arribat dos minuts tard, el transbordador…


  —Qui és aquest home, míster Clifton? —crida Mallory amb veu estrident i ulls tremolosos.


  —Puc fer les presentacions, míster Mallory: inspector Portland de la policia de Plymouth.


  Mallory busca a les palpentes la butaca i s’hi deixa caure pesadament.


  —Així que tot això de la participació no era més que una mentida? —xiuxiueja amb veu ronca.


  —Sí, Mallory. Espero que ho hagi sentit tot, inspector?


  Portland fa que sí amb el cap.


  —Sí, servirà com a confessió. —Es dirigeix a Joe Porter, que està a punt de fer uns passos cap a la porta—: serà millor que ho deixi córrer, senyor. A fora n’hi ha més de la meva espècie!


  Mallory murmura meditant per a ell. «M’ho mereixo… Per què he estat tan estúpid… Per què he cedit a les seves ànsies infantils de venjança…». De sobte comença a riure histèricament.


  —Jo precisament… jo… deixo que m’emboliquin… —Torna a callar tan bruscament com ha començat. Totalment acabat, s’enfonsa a la seva butaca.


  Tim Allen pregunta fluixet:


  —A qui es refereix, míster Clifton?


  —A qui es refereix? Es refereix a l’home que ho ha planejat, inventat i dirigit tot. Al cap autèntic!


  Tim Allen, Gary Allen, Joe Porter i Jack Casy, tots miren bocabadats Perry Clifton. Tim Allen és el primer de recuperar-se.


  —Vol dir que en realitat Mallory no és el cap?


  —Exactament!


  —Que el cap no és el cap? —pregunta Porter ara, i no fa cara de gaire intel·ligent en aquest moment.


  —El cunyat de Mallory és el cap. L’ha agafat, inspector?


  Portland fa que sí amb el cap:


  —Sí. Estava a punt de fúmer el camp amb una llanxa de motor. Com a vestimenta de viatge portava una caputxa blava… —l’inspector Portland crida—: Ken, faci entrar l’home…


  Tots els ulls estan dirigits cap a la porta. Només Mallory mira fixament a terra enmig de les seves cames. Dos homes entren a l’habitació. Un d’ells porta una caputxa blava. La part de dalt amb els dos forats per als ulls la té a la mà.


  Quatre persones desencaixen els ulls a la vegada. Pensen que es tracta d’una al·lucinació. No és possible… Les seves cares estan plenes de desconcert. Jack Casy gemega:


  —Però si és… Peggy…, és Peggy…


  —Té raó, Casy. És Winston Baker, anomenat Peggy. L’home que des de fa dos anys fa el paper de boig a la perfecció; que conversava amb tortugues i contava històries sobre fantasmes.


  Winston Baker mira Mallory. Aquesta vegada la seva veu no té res d’infantil.


  —Molt bé, tu mira fixament a terra… Dec haver estat boig per demanar-te que hi participessis… —Adreçant-se a Portland diu—: Anem, inspector. La visió de tants imbècils em mareja.


  El banquet


  Sir Arthur White els ha convidat a dinar i hi són tots: Perry Clifton, Tom Forrester, Sir Adam Walker i Dicki Miller. Els cinc es troben al distingit restaurant londinenc Old Rabberly. Visiblement satisfet amb si mateix, amb el món i els seus convidats, Sir Arthur aspira gustosament el fum del seu havà, mentre la llum d’un canelobre de paret antic es reflecteix en la seva calba polida. Dicki, en canvi, lluita amb les restes d’una ració gegant de gelat de fruita.


  —El seu informe, míster Clifton, era molt instructiu, de veritat —comença Sir Arthur i bufa anells de fum blau en l’aire entre les frases—, però tinc encara unes quantes preguntes: quan va sospitar per primera vegada que aquest Peggy podria tenir alguna cosa a veure amb l’assumpte?


  Perry Clifton no rumia gaire estona.


  —Era el vespre abans del nostre viatge a Exeter i Plymouth. Peggy es va acostar a la meva taula a la taverna de Mary Rodger i em va explicar que havia observat uns fantasmes que havien encès una gran foguera a Little Stone… Primer m’ho vaig prendre com si fos una de les seves fantasies habituals, fins que vaig caure que ni des de la seva cabana ni des de la plaça del mercat, on celebraven la festa de les caputxes, no podia haver vist el foc. Més tard vaig lligar més caps. Com ara que m’havia portat a un lloc per pescar on precisament m’havia de topar amb Mallory.


  —I Mallory en efecte estava casat amb una germana de Peggy?


  —Sí. Quan vaig parlar amb la secretària de la universitat de Cambridge, la senyora va dir entre altres coses que Mallory havia estat casat amb una tal Christina Baker i que s’havia divorciat fa quatre anys. Una altra anella de la cadena era el fet que no havia estat Mallory qui havia llogat la casa a Turny, sinó Joe Porter. Com és que Mallory, que mai no havia estat a l’illa, contactés amb Joe Porter? —Sir Arthur i també Sir Adam Walker assenteixen. Perry continua—: L’impulsor de tots els robatoris era Winston Baker, animat per l’odi irreconciliable contra l’estat, o la corona si ho prefereixen. El resultat de les meves investigacions a Plymouth era que no l’havien destituït a causa d’una malaltia, sinó perquè havia acceptat suborn en diversos casos. Sembla que des d’aquell dia només somiava a venjar-se. Quan el seu cunyat va sortir de la presó i li va parlar de Mike Pieter Brown, Peggy per fi sabia què faria. A més a més coneixia com a antic duaner tots els delinqüents del port de Plymouth. Construïa la seva organització sistemàticament… I sense Gary Allen i la venda de la capseta de música probablement encara avui no en sabríem res.


  —No comprenc per què havia de fer-se el boig —diu Sir Adam.


  —Aquest paper tenia els seus avantatges. A Turny ningú no el prenia seriosament; així podia vigilar certes coses sense cridar l’atenció. Estic convençut que també era ell qui seleccionava la gent que Joe Porter havia de contractar després… Dit de passada, l’inspector Portland volia trucar avui…


  —Ha trucat! —interromp Tom Forrester—. Han detingut les setze persones que amb el temps havien participat en els viatges. També els he de comunicar que han deixat en llibertat Tim i Gary Allen. Actuaran com a testimonis principals. Disculpin la meva mala memòria!


  —No hi fa res. Però m’alegro de saber que els dos Allen se n’hagin sortit.


  Sir Arthur es dirigeix a Dicki Miller, que, amb les orelles vermelles com el foc, seu entre ells i no es deixa escapar ni una paraula.


  —Míster Clifton m’ha contat que tu ja havies gairebé resolt el cas, abans que els nostres detectius haguessin obtingut la primera pista.


  Tot d’una el color vermell puja també a la cara plena de pigues de Dicki.


  —Oh, no n’hi ha per tant, Sir. Només tenia una idea.


  —Algú l’havia de tenir, aquesta idea, Dicki!


  Tots riuen mentre Dicki no sap on posar les mans de tanta timidesa. Ara Perry torna a intervenir. Dóna uns copets a l’esquena de Dicki.


  —Sí. Dicki serà un bon detectiu. A qui se li hauria ocorregut enviar-me una carta urgent…?


  —Què deia la carta? —vol saber Sir Adam.


  —Dicki suggeria que em fixés en Mallory i Peggy. Semblava sospitós almenys que tots dos esdeveniments haguessin començat al mateix temps: l’arribada de Mallory i la bogeria de Peggy. I m’avisava de grans perills… Sí. Desgraciadament, ell no podia saber que aquesta carta no arribaria mai al seu destí.


  —I com l’ha obtinguda després? —pregunta Sir Adam amb curiositat.


  —Quan volia mirar com estava la tortuga Christina, he descobert tres coses importants: he trobat Sammy, la tortuga de Peggy, dins la seva capsa i podia comprovar que era de plàstic. El meu regal encara estava sense desembolicar i he trobat la carta de Dicki dirigida a mi… Com havia arribat fins allà? No en tinc ni idea, però això ja no té cap importància. El que sí que importa és que Dicki cuida Miss Christina amb molta cura, sens dubte molt millor que Winston Baker.


  Sir Arthur torna a llançar anells de fum en l’aire i pregunta:


  —I per què va comprar la tortuga per a Peggy?


  Perry somriu somiador per a ell abans de contestar.


  —La tortuga estava destinada a Dicki des del començament. Que l’hagi donada abans a Peggy ha estat per jugar una mica amb la situació. Volia veure només com reaccionava.
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  —La companyia d’assegurances Britain Port haurà de considerar si ha de pagar els honoraris també a Dicki Miller…


  —Oh!, no, Sir, estic tan content que m’hagi convidat… En ma vida havia menjat en un lloc tan distingit com aquest! I no es prengui malament que no hagi menjat sopa de tortuga, sisplau.


  Els homes riuen i a Dicki li ve singlot, per completar les desgràcies. Perry Clifton s’inclina cap a ell.


  —Saps què és bo contra el singlot?


  —Aguantar la respiració!


  —Bestieses… Només hi ha un remei que serveix amb tota seguretat.


  Sir Arthur s’acosta interessat.


  —Expliqui’l, míster Clifton, la meva dona en pateix sovint…


  —Doncs —comença Perry—, l’únic remei segur és una arengada picada barrejada amb terra per a les plantes…


  —Cambrer! —crida Sir Arthur a l’home del davantal blanc—, porti’m de seguida un whisky doble, sisplau. —I, adreçant-se a Perry, pregunta—: D’on ha tret aquesta recepta tan abominable?


  —De Winston Baker. Ell n’assegurava l’eficàcia!


  —Queda demostrat que era un mentider… Li haurien de caure dos anys extra de presó per això!
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    WOLFGANG ECKE (Radebeul, 1927 - Murnau am Staffelsee, 1983) és un dels pocs escriptors alemanys que han aconseguit quatre vegades el «Premi d’Or del Llibre de Butxaca», premi que s’obté quan un autor arriba a sobrepassar el milió d’exemplars venuts dels seus llibres.


    Autor professionalitzat al màxim, va escriure llibres juvenils —més de cinquanta—, més de sis-centes emissions radiofòniques, una infinitat de col·laboracions per a revistes juvenils i encara produí un munt de discos i fins uns quants films per a la televisió.


    Traduït a diverses llengües, el nom de Wolfgang Ecke s’ha convertit en la idea d’un bon i emocionant divertiment. Els llibres que va escriure basen l’emoció en l’exigència d’una reflexió mitjançant diàlegs plens de vida i sovint d’humor, no pas per mitjà d’una violència de caràcter sensacionalista.

  


  Notes


  
    [1] Vegeu El misteri del corb blanc, dins aquesta mateixa col·lecció. [Torna]
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